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Chronique littéraire
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par PH . M. VU L IN

Livres à lire et à méditer:* «Le Pari»* par R am on Fernandez (Prix 
Fémina 1932) et «Voyage au bout de la nuit» par Louis-Ferdinand
Céline (Prix Théophraste Renaudot 1932). . . .  i *
«Le Pari», qui a obtenu le prix Fémina 1932, présente toutes les 
qualités du roman où les deux hautes qualités: observation et s y e  
sont l'une et l ’autre • soignées * L ’auteur a également recherche 
le pittoresque* du sujet et l'analyse de ce dernier.

Le pittoresque est fourni par* le monde des coureurs de 1 auto 
mobile, auquel appartient le personnage principal du livre, jeune 
homme fort riche, qui court en* auto, comme ses pareils,* il y a 
soixante ans montaient dans les concours hippiques-* Cette partie, 
c est le duel d’amour entre un jeune homme et une jeune fille mo
dernes.* Que fera de cette étudiante, belle et sensible, un dilettante?
Sa maîtresse, sa camarade ou sa femme? Le problème se posait ainsi
il y  a p eu d années. A p résen t, sous c e tte  form e, il n a p lu s de signi s chenkung. — aenouemem: ¿.u-
fication. La jeune fille se donne au  jeune hom m e q u e lle  aim e, m ais sung des Knotens; Entscheidung.
c e  d o n *  ti ' e> q 4  1 j *  4. aie il « p  n r p ii id p *  e n  r i e n  évolution» Entw icklung, prè-c e  a o n  n e s t p l u s u n  d é n o u e m e n t ,  h  n e  p r é j u g é  e n  v oren tscheiden . —  éprou-
de 1 évo lu tio n * de sentim ents q u 'é p ro u v e ro n t* les d e u x  am ants p u s  vefj empfinden, —  M e r k e :
tard. Là encore, l'histoire n'est pas terminée. M. Ramon Fernandez
ne conclut pas; il continuera* à observer ses deux jeunes gens. «Le
Pari» aura sans doute une suite. Il est infiniment probable que le
«Voyage au bout de la Nuit» dont nous allons entretenir le lecteur
n’en aura pas.
On pourrait reprocher* une chose aux pages du «Voyage au bout 
de la nuit» de Louis-Ferdinand Céline, c'est que leur style est truffé* 
de mots crus,* cyniques,* qu’on pourrait dire orduriers.* #

Mais au-delà, au-dessus des œuvres correctes, sages, modèles, 
il faut bien dire qu’il existe* des livres qui, par leur violence,* leur 
accent,* leur grandeur ténébreuse,* dépassent* de cent coudées* 
les œuvres régulières. «Voyage au bout de la nuit» est de* ceux-là.

Il ne faut pas considérer le livre comme* un véritable roman, 
mais comme* un pamphlet* contre le monde moderne. La souffrance, 
le désespoir s'expriment là avec une intensité,* une atrocité* qui 
vous saisissent et qui* vous broient.* Dans tout désespoir, il y a un 
amour déchire.* L amour refoulé,* écrasé, transparaît* dans ce champ 
de carnage,* comme des gouttes'de sang sur un rocher qui a anéanti* 
un carrier,* Le héros du livre» aventurier en quête d eau fraîche,

méditer: etw as überdenken, über 
etw as nachsinnen. —  pari: E in 
satz, W e tte .

M e r k e :  tou tes les quali
tés. —  observation: B eob achtu ng, 
aufm erksam e B etrach tu n g . —  
soigner: sorgfältig au sarb eiten , 
rechercher: sich bem ühen um. 
le pittoresque: das M alerisch e. 
M e r k e :  l'une e t l 'au tre , 
coureur de bals: j. der auf viele  
(alle) B älle geht (läuft). —  cou
reur de nuit: N ach tsch w ärm er, 
coureur de places: Stellen jäger. 
M e r k e :  cou rir en au to . —
M e r k e :  ses pareils. —  mon 
pareil: m einesgleichen. —- con
cours hippique: F ah rtu rn ier. —- 
M e r k e :  m odernes (zu zw ei
H au p tw örtern  gehörig). —  don: 
Schenkung. —  dénouement: L ö-

„ -------'automatisme et le conformisme,* Paris, chaudière
où bout la cuisine* des sorcières,* tout est scandale, tout est ténè
bres.* Un seul souvenir éclaire cette affreuse nuit: celui dune petite 
prostituée américaine, qui avait de la douceur.*

ver: em pfinden. —  M e r k e :  
continuer à  o b serv er (w eiter b e 
o bachten). —  M e r k e :  nous
allons en treten ir.

reprocher: zum V orw urf m a
chen. —  truffer: (mit Trüffeln) 
füllen. —  cru derb, grob; an 
stößig. —  cynique: schamlos.^ —  
dire: nennen. —  ordurier:
schm utzig, zotig.

œuvre modèle: M usterw erk. 
M e r k e :  il e x is te  d e s . . .  —
violence: U ngestüm . —  accent: 
T on. —  ténébreux: düster. —  
dépasser: überholen, h in ter sich  
lassen. —  M e r k e :  de cen t
coudées. —  coudée: E lle, 
M e r k e :  ê tre  de (gehören zu). 
—  cela  est bien de son c a r a c 
tè re : das liegt ganz in seinem  
C h arak ter.

considérer comme: ansehen  
als, b e trach ten  als. —  pamphlet: 
Schm ähschrift. —  intensite: 
K raft, N achdruck. —  atrocité: 
G rausam keit. —  broyer: z e rre i
ben, zerstoß en. —  déchirer: p ei
nigen. —  refouler: verdrängen, 
écraser: v ern ichten. —  transpa
raître: durchsch einen .— carnage: 
G em etzel. —  anéantir: v ern ich 
ten . __carrier: S tein b rech er. —
avilir: erniedrigen; en tw erten ,
dévorer: vernichten, zerstö ren , 
v erzeh ren .. —  K ger: gerinnen

209



gSfe. , ,  ̂ t , r .

Dans ce voyage à travers le désespoir, le personnage de M. Louis- 
Ferdinand Céline fait figure* d'un géant* devant qui sans cesse se 
lèvent les dragons* et les fauves.* Mais quelle force! Ce récit déme
suré* ne fléchit* jamais; à tout instant on sent l'acier ou le granit. 
E t partout fulgurent* des éclairs qui déchirent* l'interminable* nuit.

J e  crois bien que c'est un grand livre. Une sorte de romantisme 
pathologique, Vigny et Freud mêlés, apparaît. C'est peut-être un 
moment de l'histoire littéraire. L'avenir seul dira si ceux qui voient 
dans «Voyage au bout de la nuit» une œuvre quasi géniale se sont 
trompés.

m achen , e rs ta rre n  m achen . —  
conformisme: G leichförm igkeit,
chaudière: K essel, —  cuisine: 
K üche; K ost. —  sorcière: H exe, 
ténèbres: Fin stern is. —  douceur: 
Freu nd lich keit, Sanftm ut.

faire figure: eine R olle sp ie
len, —  géant: R iese, —  dragon: 
D rach e, —  fauves: wilde T iere , 
démesuré: m aßlos. —  fléchir: 
fallen, nachgeben. —  fulgurer: 
funkeln, blitzen, —  déchirer: auf
reißen, zerfetzen . —  inter
minable: endlos.

or the Tiger?
A  sem i-barbaric king once thought out an unusual w ay of ad 
m inistering justice. In a sp ecially  co n stru cted  aren a, the a c 
cused had to open one of tw o doors, both of w hich w ere of
e x a c tly  similar ap p earan ce . On the o th er side of one of these  
w as a beautiful lady, in ev e ry  re s p e ct suited to  the accu sed , 
whom he would m arry  in the a ren a— unless he happened  to  
open the o th er door, behind w hich a hungry tiger aw aited  his 
prey. This trea tm en t w as also m eted  out to a C ourtier, w ho had  
d ared  to  becom e the lover of the King’s beautiful daughter.

All was ready. The signal was given. A door beneath* the royal 
party* opened, and the lover of the princess* walked into the arena.
Tall, beautiful, fair,* his appearance was greated with a low* hum* 
of admiration and anxiety,* Half the* audience had not known so 
grand a* youth had lived among* them. No wonder the princess loved 
him! W hat a* terrible thing for him to be there!

As the youth advanced* into the arena, he turned,* as the custom 
was to bow* to the king: but he did not think at all of* that royal 
personage;* his eyes were fixed upon the princess, who sat to the 
right of her father. Had it* not been for* the moiety1 of barbarism 
in her nature, it is probable that lady would not have been there; but 
her intense* and fervid2 soul would not allow her to be absent on* an 
occasion in* which she was so terribly interested. From the moment 
that the decree* had gone forth,* that her lover should decide* his 
fate* in the king's arena, she had thought of* nothing, night or day,
but this great event* and the various subjects* connected with it.
Possessed* of more power, influence, and force of character than any* 
one who had ever before been interested in* such a case, she had 
done what no other person had done,— she had possessed* herself of 
the secret* of the doors. She knew in which* of the two rooms, that 
lay behind those doors, stood the cage of the tiger, with its open 
front,* and in which waited the lady. Through these thick doors, 
heavily curtained with skins* on* the inside, it was impossible that 
any noise* or suggestion* should come from within to the person who 
should approach to raise* the latch3 of one of them; but gold, and the 
power of a woman's will, had brought the secret to the princess.

And not only did she know in which room stood the lady ready 
to emerge,4 all blushing5 and radiant,6 should her door be opened, but 
she knew who the lady was. It was one of the fairest* and loveliest of 
the damsels7 of the court who had been selected as the reward* of 
the accused* youth, should he be proved* innocent* of* the crime 
of aspiring8 to one so far above him; and the princess hated her.
Often she had seen, or imagined* that she had seen, this fair creature* 
throwing* glances* of admiration upon the person of her lover, and

1) moiety: half; portion. —  2) fervid: burning; glowing. 5) blush: redden. —  6) radiant: beam ing (with joy). —
3) latch: fastening d evice  for a door or gate . —  4) emerge: V damsel: young m aiden of noble p aren tage . —  8) aspire:
com e forth  from  anything th at co n ceals; becom e visible* y e arn  for th at which seem s to be b e tte r  or nobler. —

210

beneath (binii'e): u nter. —  party: 
G esellsch aft (Gruppe). —  B e 
t o n u n g :  princess. —  fair (fäa): 
blond. —  low: niedrig; leise, —  
hum: G em urm el; G esum m e, —  
anxiety (ägzai'3ti): B esorgnis;
Beklem m ung, —  S t e l l u n g :  
half the audience, —  so grand a 
youth, —  M e r k e :  among them  
(deutsch : „u n ter"), —  A u s r u f :  
W h at A  terrib le  thing!

advance: v o rsch reiten , —
turn: w enden, sich um drehen, —  
bow (bau): sich verbeugen , —  
bow (bou): Bogen, —  M e r k e :  
think O F, —  personage: P ersö n 
lichkeit, —  B e a c h t e :  had IT  
not been F O R  the m oiety. —  
m oiety  (m oi'ati): H älfte ; Teil. —  
intense: stark , heftig. —  fervid: 
heiß; glühend. —  M e r k e :  ON 
an occasion , —  to  be in terested  
IN, —  decree: R ech tssp ru ch ; 
V erordnung, —  go forth: h erv o r- 
gehen, h e rv o rtre te n ; h erau skom 
m en. —  decide: bestim m en. —  
fate: S chicksal. —  M e r k e :  
she had thought O F nothing. —  
event: Ereignis. —  subject: G e 
genstand. —  possessed of: im 
B esitze von, —  M e r k e :  any  
one (jed er= irgendeiner), —  in
te re ste d  in. — possess oneself of: 
sich einer S ach e bem ächtigen, 
secret (si/'krit): G eheim nis, —  
W H ICH  of the tw o room s (zur 
W a h l  gestellt, also n icht: 
w hat), —  front (frAnt): V o rd er-, 
F ro n tse ite , —  curtain: v e rh än 
gen- —  skin: F e ll, —  ON the  
inside (näm lich: doors), —  noise; 
G eräu sch , —  suggestion: A n d eu 
tung; W ink, —  raise: heben, —  
latch: Klinke.

emerge: auftauchen, h erv o r- 
kom m en. —  blush: errö ten . —  
radiant: strahlend. —  fair fä a ) :

The Lady,
B y F R A N K  R. S T O C K T O N

(Concluded)



sometimes she thought these glances were perceived, even returned. 
Now* and then* she had seen them talking together, 1 was but 
for* a moment or two, but much can be said *n a rl® space; 
it may have been on* most unimportant topics, but ow could 
she know that? The girl was lovely,* but she had dared to raise 
her eyes to the loved one* of the princess; and, with a t e inten
sity of the savage10 blood transmitted11 to her throug ong hnes 
of wholly barbaric ancestors,12 she hated the woman who blushed 
and trembled* behind that silent door.

When her lover turned and looked at* her, and his eye met 
hers as she sat there paler* and whiter than any one in the vast 
ocean of anxious* faces about* her, he saw, by that power of quick 
perception13 which is given to those whose souls are one, that she 
knew behind which door crouched14 the tiger, and behind whic 
stood the lady. He had expected her* to* know it. He understood 
her nature, and his soul was assured* that she  ̂ would never rest 
until she had made plain* to herself this thing, hidden* to all other 
lookers-on,* even ¡to the king. The only hope for the youth in 
which there was any* element* of certainty* was based upon the 
success of the princess in* discovering this mystery; and the moment 
he looked upon* her, he saw she had succeeded,* as in his soul he 
knew she would succeed.

Then it was that his quick and anxious glance asked the question: 
W hich?" It was as plain to hen as if he shouted* it from where he 

stood. There was not an instant* to be* lost. The question was asked 
in a flash;15 it must be answered in another.*

Her right arm lay on the cushioned* parapet16 before her. She 
raised her hand, and made a slight,* quick movement toward the right. 
No one but* her lover saw her. Every eye but* his was fixed on the 
man in the arena.

He turned, and with a firm and rapid step he walked across the 
empty space. Every heart stopped beating,* every breath* was held, 
every eye was fixed immovably upon that man. Without the slightest 
hesitation,* he went to the door on the right, and opened it.

Now, the point* of the story is this: Did the tiger come out of 
that door, or did the lady?

The more we reflect17 upon this question, the harder it is to 
answer. It involves* a study of the human heart which leads us through 
devious1® mazes19 of passion, out of which it is difficult to find our 
way. Think of it, fair* reader, not as if the decision* of the question 
depended* upon yourself, but upon that hot-blooded, semi-barbaric 
princess, her soul at a white heat beneath the combined fires, of des
pair and jealousy.20 She had lost him, but who should have him?

How often, in her waking* hours and in her dreams, had she 
started in wild horror,* and covered her face with her hands as she 
thought of her lover opening the door on the other side of which 
waited the cruel* fangs21 of the tiger!

But how much oftener had she seen him at* the other door! How 
in her grievous* reveries22 had she gnashed23 her teeth, and torn* her 
h - ,  when she saw his start of rapturous24 delight as he opened 
t e door of the lady! How her soul had bu rn ed  in agony25 when she 
had seen him rush* to meet that woman, with her flushing* cheek and 
sparkling* eye of triumph;* when she had seen him lead her forth,

v io le n t  — 1 dur.a tio n ; short. —  10) savage: fierce,
. V* r̂ansmittcd: given along or, down. —  

i4i ^ eSi ° rl  fo,refath er. —  13) perception: understanding.
) uc . go down low (as for a  jump). —  15) in a flash: 

1 7 1  8 fo m e n t .  —  16) parapet: low wall (at edge). —  
) rei ect upon: consider carefu lly  in the mind. —  18) de-

schon. —  damsel: Edelfräulein, 
reward: Belohnung. —  accuse: 
anklagen, beschuldigen. —  prove: 
erw eisen. —  innocent: unschul
dig, —  M e r k e :  innocent O F. 
aspire to: tra ch te n  n ach ; b egeh
ren . —  imagine: denken; sich  
einbilden. —  creature (krii’t ja ) :  
G eschöpf. —  throw, threw , 
throw n: w erfen. —  glance (a :): 
B lick . —  perceive: w ahrnehm en, 
bem erken. —  return: erw idern  
(answ er). —  now and then: dann  
und w ann. —  but nur (only). —  
M e r k e :  for a m om ent (. .lang), 
brief: kurz. —  space: Zeitraum , 
on: über. —  topic (o’): G egen 
stand, T hem a. —  lovely: reizend  
(charm ing). —  dare (äa): w agen. 
M e r k e :  the loved  one. —
intensity: H eftigkeit.—  M e r k e : 
with all the intensity . —  savage 
(sä’vid^) wild. —  blood (a ) :  Blut, 
transmit: übertragen , —  ancestor 
(ä’nsista): V orfahr, —  tremble: 
zittern .

M e r k e  : look at. —  pale: 
blaß, —  vast: w eit, ungeheuer, 
anxious (ä 'rjk jas): angstvoll. —  
about: um . . .  herum . —  per
ception: Em pfindungsverm ögen,
crouch: sich kauern. —  S a t z - 
b a u :  he had e x p e cte d  her to 
know  it. —  assure: überzeugen, 
assured: sicher. —  plain: klar, 
hide, hid, hidden: verb ergen . —  
looker-on: Zuschauer. —  M e r  - 
k e : any elem ent. —  element: 
B estan dteil. —  certainty (sai’tn - 
ti): G ew ißheit, —  M e r k e :  su c
cess in discovering. —  M e r  k e : 
look upon. —  succeed: Erfolg  
haben.

shout: laut schreien. —  in
stant: A ugenblick. —  S a t z 
b a u : th ere  w as not an instant 
to be lost. —  flash: Aufblitzen, 
in a flash: im Nu. —  in another 
flash: w ieder im Nu (mit S e 
kundenschnelle),

cushion (ku’.fn): polstern , —  
parapet (pä’rapit))): G eländer, 
slight: leich t, sch w ach, —  but: 
außer, no one but: niem and als,

S a t z b a u : stopped beating, 
breath (bree): A tem . —  hesita
tion: Zögern, _  . ,

point: K ernpunkt; P ointe, 
reflect upons nachdcnkcn 

über, —  involve: in sich sch lie
ßen, vorau ssetzen . —  devious 
(dii-viss): abwegig.^ —  maze
(meiz) Irrw eg, Labyrinth , -isiTi 
unparteiisch . —  decision (disi1- 
3 9 n): Entscheidung. —  depend 
(up)on: abhängig sein von.^ 
despair: Verzw eiflung, —  jea
lousy (d^e'lasi): E ifersu cht,

M e r k e :  waking hours, —  
start: auffahren, aufspringen. —  
horror: E n tsetzen , G rausen, 
cruel: grausam . —  fang: K laue.

M e r k e :  at the other door, 
grievous: schm erzlich. —  re
verie: T räum erei. —  gnash (n a j):

vious: erring. —  19) maze: labyrinth ; netw ork  (of lines, 
roads), —  20) jealousy: resen tm en t tow ard, or te a r ot, a  
rival. —  21) fang: claw . —  22) reverie: sta te  of being lost 
in thought or dream s. —  23) gnash: grind the tee th  in 
anger or pain, —  24) rapturous: e csta tic , 25) agony: 
extre m e  m ental or physical pain. —  26) frame: m ake or
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his whole frame26 kindled27 with* the joy of recovered* life; when she 
had heard the glad shouts from the multitude,* and the wild ringing 
of the happy bells; when she had seen the priest, with his joyous 
followers, advance to the couple, and make them man and wife before 
her very* eyes; and when she had seen them walk away together upon 
their path of flowers, followed by the tremendous28 shouts of the 
hilarious29 multitude, in which her one despairing shriek30 was lost 
and drowned.31

Would it not be better for him to die at once, and go to wait 
for her in the blessed* regions of sem i-barbaric futurity?*

And yet, that awful tiger, those shrieks, that blood!
Her decision had been indicated* in an instant, but it had been 

made after days and nights of anguished* deliberation.32 She had known 
she would be asked, she had decided what she would answer, and 
without the slightest hesitation, she had moved her hand to the right.

The question of her decision is one not to be lightly considered 
and it is not for me to presume* to set38 myself up as the one person 
able to answer it. And so I leave it with all of you: Which came out 
of the opened door,— the lady, or the tiger?

THE END

knirschen (mit). —  tear (täa), 
to re , torn : reiß en ; raufen . —  
rapturous: en tzü ckt. —  agony 
(ä'gani) Qual. —  rush: stürzen, 
flush: e rrö ten  (blush). —  sparkle: 
funkeln; blitzen. —  triumph 
(trai'am f): S iegesfreu d e.— frame: 
K örp er. —  kindle (kindl) e n t
flam m en; erregen . —  M e r k e :  
kindled with. — recover: w ie
d er erlangen. —  multitude (m A 'l-  
titju :d ): M enge. —  tremendous: 
gew altig. —  very: leibhaft. —  
hilarious (hiläa'rias) fröhlich. —  
shriek: A n gstsch rei. —  drown: 
e rträn k en ; übertönen,

blessed: glückselig. —  futu
rity (fjutjua'riti): Zukunft.

awful (o r): fu rchtbar.
indicate: (an)zeigen; angeben, 

anguished: angstvoll. —  delibe
ration: Überlegung.

presume: sich herausnehm en, 
set up as: ausgeben für. —  
M e r k e :  leave  it with all of 
you.

build of person. —  27) kindle: rouse, inflam e. —  28) tre
mendous: v e ry  g re a t. —  29) hilarious: m erry , jolly. —  
30) shriek: loud cry  of fear. —  31) drown: su ffocate in

w a te r or o th erw ise ; o verp ow er, —  32) deliberation: calm  
and careful con sid eration , —  33) presume: tak e  liberties,
34) set up o.s. as: p reten d  to be.

L e  vocabulaire radio-technique
La campagne entreprise par Michel Adam, ré 
dacteur en chef de Radio-Magazine, contre l'in
trusion, dans le vocabulaire radiotechnique, d 'ex
pressions impropres et de mots étrangers, cam
pagne à laquelle nous avons, comme de juste, 
fait écho, a ému M. Pierre Descaves, qui invo
que l’autorité d’Abel Hermant, sinon celle 
d'Aristote et conclut: 1° que l'on peut adopter 
des mots étrangers à condition de n'en altérer 
ni la physionomie, ni la prononciation, ni l'ortho
graphe; 2° que le seul danger à éviter serait que 
le «sabir» dont on se sert actuellement en radio 
parvienne à envahir d'autres domaines et à 
éclipser complètement le beau langage.

Quoi qu'en pense Abel Hermant, ce n'est pas 
toujours le peuple qui crée le vocabulaire; dans 
le cas particulier d'une science nouvelle, comme 
la radio, les nouveaux mots nécessaires sont 
imaginés par les écrivains spécialistes et les 
journalistes. Ceux-ci ont donc le devoir de rele
ver les erreurs commises et de lutter pour la 
défense de la langue.

Nous sommes persuadés qu'il n'y a que des 
inconvénients à baptiser de noms étrangers des 
objets qu'il est facile de désigner à l'aide de mots 
français. Si l'on nommait tout bonnement le c 
teur le petit générateur magnéto-électrique qui 
transforme en courant modulé les vibrations im
primées à une aiguille par les sinuosités du sil
lon tracé sur un disque de phonographe, on ne

verrait pas des personnes ayant reçu une bonne 
instruction s'imaginer que le mot pick-up désigne 
un tourne-disque électrique! Pourquoi dénom
mer speaker, speakeresse, speakerine l'annon
ceur ou l'annonceuse d'un poste d'émission, puis
que nous avons en bon français le mot néces
saire? Pourquoi parler de fading, si ce n'est pour 
tenter de persuader les esprits superficiels 
qu'en prononçant ce mot étranger on explique 
la cause de l'évanouissement de l'onde?

Si la presse radiophonique sait ce qu'elle doit, 
le gros public éliminera peu à peu les mots étran
gers dont il n'a que faire et qu'il prononce, pres
que toujours, d'une façon fort incorrecte, ce dont 
il est d'ailleurs bien excusable.

Les mots anglo-saxons se sont insinués dans 
le vocabulaire radiophonique à la faveur de la 
négligence de certains vulgarisateurs qui ont 
traduit en français des ouvrages anglais et amé
ricains, mais n'ont pas pris la peine de chercher, 
pour certains termes techniques, un mot français 
capable d'évoquer l'idée émise ou l'objet décrit. 
Parfois d'ailleurs la traduction n'a pas été heu
reuse: telle par exemple, choke coil, dont on a 
fait en français(?) «self de chok», alors qu'il 
s’agit, en réalité, d'une bobine d'étouffement.

Ceci nous conduit tout naturellement à ex a
miner une autre face de la question, celle de 
l'emploi de locutions vicieuses telles que té lé 
graphie ou téléphonie sans fil, que l'on écrit
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habituellement T.S,F ., et de leurs dérivés. Ici, 
il s’agit de logique plutôt que de linguistique.

Lorsque l'on parle de T .S.F ,, on prétend ca
ractériser un système de transmission à distance 
non par une particularité qui lui est propre, mais 
par l'absence d’un moyen qui est spécial à d'au
tres procédés. Le télégraphe acoustique, par 
cloche, sirène ou clairon, le télégraphe optique 
par rayon lumineux, le télégraphe Chappe, les 
sémaphores sont incontestablement, eux aussi, 
es ^ égraph es sans fil. L'expression télégraphie 

sans fil et son abréviation T .S.F . qui est plus 
vague encore, n’ont donc pas de sens précis.

^ y a une trentaine d’années, on employait 
souvent une expression qui nous fait aujourd’hui 
sourire et qui est, dans un autre ordre d’idées, 
e Pendant de télégraphie sans fil: on disait plus 

volontiers voiture sans chevaux qu'automobile.
epuis, auto a triomphé; il en sera de même de 

radio, mot qui montre de prime abord que l'objet 
auquel il s’applique se rapporte à la radioélec- 
ricité ou à lune de ses branches: radiotélégra

phie, radiophonie, radiovision, radiomécanique, 
etc., mot caractéristique, bref, aussi facile à re
tenir que métro, auto, phono.

Dans un temps qui n’est pas très éloigné, 
T.S.F. nous paraîtra aussi désuet que voiture 
sans chevaux et tout naturellement son bizarre 
dérivé, sans-filiste, fera place à radiophile et 
peut-être même aussi à radiomane. La presse 
peut hâter cette évolution du vocabulaire radio- 
technique en passant au crible les expressions 
spéciales, les mots d’origine étrangère et les 
néologismes dont l'emploi est nécessaire et en 
remplaçant, dés maintenant, l'abréviation T .S .F . 
par le mot radio.

Nous souhaitons bien sincèrement que notre 
aimable confrère «T.S.F. Programmes», dans le 
quel écrit M, Pierre Descaves, prenne à temps 
les dispositions utiles pour adapter son nom à 
la situation que l'on peut dès à présent prévoir 
et n'ait en rien à souffrir de cette inéluctable 
évolution de la langue radiotechnique.

L 'A C T IO N  F R A N Ç A IS E

L ’ultim a P ag ina
Quella sera Alfredo era invaso come mai da un

io, s ibrante, indefinito: la dimane doveva 
r n m   ̂ tipografo l'ultima appendice di un suo 
la anf  °  e ^tava seduto al tavolino, imbrattando 
mP!v r aJ, c non era capace di accozzare alla 

egho due frasi: la penna, che altre volte era
tnro U1-’ C°.S* ^oc^e strumento estrinseca- 
anima/ °Ĵ m  SU* ân âs â ' quella sera pareva
sTero ¡V  n° . ^ ÌrUo di ribe»i°ne. Col pen- 
r e m v à  e e ^ v o l e ,  la ca
non poterla T

ed“  t r  in conffus°no tentava, estrinsecarla: il sigaro non

« e V a t r e “ St?  era . a ^ - t o  Fa pe ™
sera le idee s ta v a n o ^  ^  ^  pe^ io’ quella 
raddiunderp + troppo in alto per poterle

care e s o tto m e tti?“ ° ° nfUSe PCT P° tede CSpH'

la ^ s u M a T o tò ^ 1““  a l^ n z ò  ' T h t  P eIm a’

l u n a ^ n r r : ^  ^  ~ a r ™ l e ,  la
di miriadi d iT teV  aVanZa' ’a pel. cieI°  c °sparso 
dersi • scenaeva giù giù a nascon-

tutto a v v o lg e v a n o  in ’ ‘  *
carezzevole penombra fantastica

naj e a Una Serata d incanto: una serata autun-

maK^^re^0uaniT7a qileHa stagione per le sue tinte 
r i ^or*lc e* ^ suo cuore di artista palpitava 

e or e i e quell aria pura ed imbalsamata re 

spiravano ansanti i suoi polmoni, ed il suo animo 
sussultava di gioia davanti a quel paesaggio 
ricco di tanti inesplicabili colori, in cui la ricca 
graduazione delle tinte sorprende l'occhio più 
esperto, ed ironicamente sfida i pennelli più 
magistrali e le più ricche tavolozze.

«Deve essere così descritta la notte, in cui 
avvenne la catastrofe,» esclamò egli, pensando 
al suo romanzo, ed avrebbe voluto fissare quella 
nuova impressione, ma nel medesimo tempo 
egli sentiva che non sarebbe riuscito.

E questo triste convincimento lo riconduceva 
fatalmente sopra sè stesso; eppure in questi mo
menti d’impotenza Alfredo si sentiva più che 
mai artista, artista nel vero senso della parola, 
rapido a concepire si vedeva impotente a pla
smare sulla carta la vita vera della sui conce
zione.

Inutile !
Con un amaro sorriso, ed un senso di pro

fondo scoraggiamento, pensava all' insormonta
bile barriera che separa la più abile penna ese
cutrice dal pensiero creatore.

La luna intanto era scomparsa: gli alberi non 
si distinguevano più, tutto quel largo tratto di 
campagna eh' egli vedeva dal suo balcone era 
avvolto come in una nebbia, in mezzo a cui 
spiccavano delle forme, indecise e strane come 
fantasmi.

Si mise le mani fra i capelli, e si accorse che 
erano umidi: un brivido di freddo più acuto lo 
scosse e lo fece rientrare.
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Sedè di nuovo al tavolino, riprese una penna 
nuova, accese un altro sigaro, si passò una mano 
sulla fronte come per allontanare le idee estra
nee, e con vivacità nervosa spinse indietro i 
capelli che gli scendevano sugli occhi.

L ’orologio della chiesetta vicina batteva le 
tre dopo la mezzanotte, ed Alfredo stava an
cora a pensare l'ultima scena del suo romanzo.

Sotto il suo balcone passava allora una com
pagnia di gente contenta e fino alle sue orec
chie giunsero le note di una canzone briaca . . . 
e sul selciato lo scalpitare di un cavallo che 
passava di galoppo: non erano scorsi pochi mi

nuti, e tra gli alberi della, 'foresta, fino a lui, si 
ripercosse l’eco di un colpo di pistola e un urlo, 
uno strido di donna, urlo acuto e disperato, come 
un lamento di morte.

Alfredo balzò dalla sedia vicino al balcone: 
tese le orecchie, sul selciato intese di nuovo lo 
scalpitar di un cavallo che ripassava di galoppo, 
e poi, di nuovo silenzio.

Alfredo rimase in mezzo alla camera, dritto, 
con le mani fra i capelli, come colpito da un 
subito pensiero e tornò al tavolino . . ,

Un' ora dopo aveva terminato di scrivere 
l'ultima pagina del suo romanzo. Lupini.

T ales  of F am o u s P eople
Archbishop Tail
Tait had a terrible fear that he would be struck 
one day with paralysis. On one occasion he was 
dining at the Duke of W estminster's house and 
suddenly he became ghastly white. Baring Gould 
in his “Further Rem iniscences“ tells the story 
as follows:

Laying down his knife and fork by the plate, 
he said to himself in a suppressed voice: “It has 
come to pass at last as I feared. I have been 
dreading, expecting a stroke.“

“Console yourself, your G race,“ said the 
Duchess of Sutherland, who sat beside him. “It 
is not your leg but mine that you have been 
pinching.“

Dr. J a weft
The great scholar, Dr. Jow ett, could be child
like and bland, on occasions; but he also had a 
forgiveable temper. On one occasion, an under
graduate was showing a party of visitors the 
Oxford colleges,

“This,“ he said, “is Balliol, supposed to be 
the second oldest college in the university. The 
room above is the study of the celebrated Dr. 
Jow ett, M aster of the College.“ He hesitated, 
and picking up a handful of gravel flung it at the 
window— “and this,“ he continued as the dis
turbed doctor's red and angry countenance ap
peared, “is Professor Jow ett himself!“

Dumas
One day a man was taunting Alexandre Dumas, 
the great French novelist, with his ancestry, 

“W hy,“ snarled the fellow, “you are a qua
droon; your father was a mulatto, and your 
grandfather was a negro.“

“Y es,“ roared Dumas, “and if you wish to 
know, my great-grandfather was a monkey. In 
fact, my pedigree began where yours term inates."

Bishop Creighton
Creighton was going along a W est End square 
when he saw a little fellow trying to reach the 
knocker of a 'large house.

“Can't you reach up so high?“ queried the 
Bishop kindly,

“No, sir,“ said the small youngster.
“Well, then, let me help you,“ and the Bishop 

mounted the three steps and gave a splendid 
rat-tat.

The little boy glanced hastily at the gentle
man of the cloth. “Come on,“ he yelled, “we 
must boaf1 run nar.“2

1) boaf =  both, 2) n a r= n o w .

Zweimal dasselbe?
Die beiden Zeitungsausschnitte «La marmite 
Goebbels» und «Le plat unique national» sind 
verschiedene Berichte verschiedener B ericht
erstatter. Trotz gleichen Anlasses ist der In
halt der Berichte verschieden, und sprachlich 
berührt uns nicht nur der verschiedene Stil, son
dern auch die sonstige Auswertung der Aus
schnitte als Übungsstoffe mit verschiedenen Aus
drücken und Wörtern, Schon die Überschriften 
zeigen, wie verschieden die beiden Ausschnitte 
zu bewerten sind.

Üben Sie!
Übertragen Sie praktisch verwendbare und 
nützliche Wendungen in unverfälschtes Deutsch; 
lassen Sie sich die von Ihnen niedergeschriebe
nen deutschen Sprachformen als Hilfe zur Rück
erinnerung an den Sprach i n h a 1 1 und d a 
d u r c h  an die Fremdsprachformen dienen. 
Schreiben Sie diese laut sprechend nieder und 
vergleichen Sie sie mit den entsprechenden 
Textstellen,
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Le coin des anecdotes
Pro Vino
Les hôtels de nos grandes stations estivales af
fichent leurs menus avec des inscriptions char
mantes en l'honneur de la grande boisson
française:

«Le vin est un trésor divin!» [soleil!»
«Un repas sans vin est une journée sans
«Le bon vin réjouit le cœur de l’homme!»
«Le vin rend meilleur.»
Bel éloge et combien juste! Mais pourquoi les 

hôtels servent-ils tous les repas «vin non com
pris»?

Chinoiserie
^ eC\ n'es* Pas un conte. Un commerçant avait 
prêté un lit d'enfant à quelqu'un qui emporta 
le meuble en Belgique. Le propriétaire, au bout 

un certain temps, réclama son bien. L'emprun
teur s empressa de faire droit à sa demande et 
confia 1 objet à une entreprise de transports.

Cette dernière vient d'écrire à l'intéressé:
«Comme il ne s'agit pas d'un déménagement,

1 y a bien d'acquitter les droits de douane à 
entrée en France. D'autre part, nous vous 

signalons également que les meubles autres qu'en 
ois courbé sont contingentés à l'entrée en 
rance et qu'une autorisation de la Chambre 

syn îcale de 1 Ameublement, à Bruxelles est né
cessaire pour l'entrée.»

Toutes formalités accomplies, le propriétaire 
aurait dû dépenser environ trois cents francs 
pour recouvrer son bien, qui en valait quelque 
cinquante. Sans commentaire!

Bernard Shaw et ses autographes
On connaît la misanthropie de Bernard Shaw 
et son dédain pour tout ce qui est écrivain. L 'il
lustre vieillard anglais, dont on a fêté tout der
nièrement le 77e anniversaire a une horreur pro
fonde de donner des autographes. Il avait l'habi- 
u e e régler ses fournisseurs au moyen de 

c eques signés de son nom. Un jour en faisant 
ses comptes il est d une minutie sans exemple
sur ce point il constata que son compte chè
que portait en solde créditeur une somme plus 
V ^U0 cc^e ^ont ü obtenait le montant par 

a -x 10n ,^e. ses dépenses. Comment pouvait-il 
en e re ainsi? Une enquête discrète lui apprit 
que son boucher ne touchait jamais les chèques 
emis en sa faveur mais les vendait à des ama
teurs de signatures, et cela pour deux ou trois 

s leur valeur. Bernard Shaw piqua une belle 
colère, fit une scène à son boucher et décida 
que jamais plus celui-ci ne lui fournirait le moin
dre morceau de viande.

Petite histoire américaine
Certain critique d'art buvait du matin au soir. 
Du 1er janvier à la Saint-Sylvestre, il était, 
comme on dit »un peu bu». Un jour que, selon 
son habitude, il était gris, notre critique se ren
dit au musée de la ville afin d'y chercher les 
éléments d'un article. A l'entrée, une glace ar
rête son attention. Sa propre image s'y réfléchit. 
Il la prend pour un tableau, l'examine longue
ment, puis tirant un calepin de sa poche, y con
signe les notes suivantes: «salle d'entrée: Tête 
d'ivrogne non signée. Beaucoup de caractère. 
Le nez rouge est saisissant de réalité ainsi que 
la physionomie abrutie. Ce doit être un portrait 
d'après nature, car j'a i déjà vu cette tête-là 
quelque part.»

En plein jour
Le professeur italien Emilio d'Argenzio a trouvé 
le moyen de projeter des films sur un écran à 
la pleine lumière du jour. On assure même que 
les résultats obtenus, soit en plein soleil ou dans 
une salle brillamment éclairée, sont encore 
meilleurs que dans une salle obscure,

—  J e  me méfie de cette invention, disait le 
directeur d'un de nos grands cinémas du Boule
vard: supprimez l'obscurité et des quantités de 
jeunes gens et de jeunes filles ne trouveront 
aucun charme au cinéma.

L'ambassadeur imberbe
En 1586, Philippe II, roi d’Espagne, avait en
voyé le jeune Connétable de Castille à Rome 
pour féliciter Sixte Quint de son élévation à la 
Papauté. Le Pape, mécontent de ce qu’un si 
jeune ambassadeur fût accrédité auprès de lui, 
ne put s'empêcher de dire: «Monsieur est-ce que 
votre maître manque d'hommes pour m'envoyer 
un ambassadeur sans barbe?» Le fier Espagnol 
répondit: «Si mon maître avait cru que le mérite 
consistât en une barbe, il vous aurait envoyé un 
bouc et non un gentilhomme.»

Immer wieder
sehen wir uns veran laß t darauf hinzuweisen, daß „D er 
F rem d sp rach ler“ sich nicht mit dem Inhalt des von ihm 
G eb rach ten  identifizieren kann, weil dieser nur M ittel 
zum Z w ecke lebendiger S prachenpflege ist. ,,D er F re m d 
sp rach ler“ will ein „W eg zu frem den S prachen  und Kul
tu ren “ sein. A l l e i n  d a v o n  hängt die A usw ahl der  
Stoffe ab, die selbstverständlich  nicht deutschen U r
sprungs sein können! Die Stellung und Aufgabe unserer 
Zeitschrift steht seit ihrer Gründung unverändert fest. 
Sie ist in m eh reren  L eitartik eln , so besonders in denen  
vom D ezem ber 1926 und Ja n u a r 1927 unm ißverständlich  
Umrissen w orden. Sie kann sich nicht ändern, weil sie auf 
u nverrückb arem  G runde ruht. U nsere alten  B ezieh er w is
sen das. A b e r wir w ollen neue B ezieher w erben, und 
diesen ist der oftm als k lar um rissene Standpunkt der 
Z eitschrift nicht ohne w eiteres erkennbar.
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H u m o r der W elt
E xtract from evening paper:— "A  shilling was 
found in a herring caught to-day by the east 
coast fishing fleet.“

Extract from the following morning's paper: 
— “The Scottish fishing fleet sailed for the east 
coast during the night.“

H u s b a n d :  “Darling, what has happened?
Why have you that plaster over your left ey e?“ 

W i f e :  “Plaster? That’s my new hat.“

“Has Daddy finished dressing?“
“I don't think so, mummy. I heard him talking 

to his collar.“

“Is this the clock you won at the fair? How 
does it go?“

“Splendid. It does an hour in fifty minutes.

“Could I have a mouthful more pudding, Mrs. 
Huggins?“ asked the elderly spinster at the 
boarding-house.

“Fill her plate, mum,“ growled Mr, Huggins, 
in a stage whisper.

—  Mes enfants, disait le banquier Seligmann, 
dans la vie il est toujours beaucoup plus avan
tageux d'être honnête que malhonnête; et je 
vous parle en connaissance de cause, car j'ai été 
les deux.

Un homme perdit, en spéculant, six cent mille 
francs. Le lendemain, on raconta à la Bourse 
qu'il était devenu fou. Et quelqu’un de s’informer:

English Proverbs
Health is above wealth. —  Gesundheit ist besser 

als Reichtum.
Most haste, worst speed. —  Eile mit W eile.
Nothing venture, nothing have.— W er nichts wagt, 

der nichts gewinnt.
In for a penny, in for a pound. —  W er A sagt, 

mufj auch B sagen.
Sauce for the goose is sauce for the gander. —  

Was dem einen recht ist, ist dem ändern billig.
As you brew so you must drink. —  Was man sich 

eingebrockt hat, mufj man auch ausessen.
Beggars can never be bankrupts. —  Unkraut ver

geht nicht.
Friends may meet, but mountains never greet. —  

Berg und Tal kommen nicht zusammen, wohl 
aber gute Menschen.

There's more than one way of killing a cat besides 
hanging it. —  Es führen viele W ege nach Rom.

One must do at Rome as Romans do. —  M it den 
Wölfen mufj man heulen.

—  Mais est-ce qu’il a payé cette somme?
Et le vieux Seligmann de répondre:
—  H est fou, c ’est vrai, mais pas à ce point-là.

Ju lie a cinq ans. Elle aime énormément les con
fitures. Chaque fois qu'elle trempe ses doigts 
dans les pots de groseille ou de cerise, sa maman 
se fâche et Ju lie  r e ç o i t  u n e  f e s s é e . *  
L'autre jour elle dit à sa mère:

— Maman, donne-moi une fessée.
—  Pourquoi ça?
—  Ensuite je tremperai mes doigts dans la 

confiture. J e  préfère la fessée avant, autrement 
ça me gâte mon plaisir.

fessée: co rrectio n  appliquée sur les fesses, —  fesse: 
chacune des d eux p arties charnues qui form ent le d errière  
de l'homme et de certain s anim aux.

El. —  ¿M e amas?
Ella, —  ¿No lo lees en mis ojos?
El. —  No, soy analfabeto.

—  Yo, señorita, me llamo Juanito, Fernández 
Linares de Fonseca y Más.
—  ¿Más todavía?

—  ¿Es cierto que llamó a este caballero idiota 
y canalla?

—  Sí, señor juez.
—  ¿Es cierto que le llamó granuja y sátiro?
—  También es cierto.
—  ¿Es cierto que le llamó ladrón?
—  No, señor juez. Se me olvidó.

Zitate aus fremden Sprachen
S h a k e s p e a r e :  A fool's bolt is soon shot. —  

Eines Narren Bolzen sind bald verschossen.
Y o u n g :  All men think all men mortal but them

selves. —  Nicht sich, nur andere hält man 
stets für sterblich.

L a f o n t a i n e :  Aide-toi, le ciel t'aidera! —  Hilf 
dir selber, und der Himmel wird dir helfen!

P o m p a d o u r :  Après nous le déluge. —  Nach 
uns die Sintflut.

C a l d e r o n i  Al rey la hacienda y la vida se ha 
de dar, pero el honor es patrimonio del alma, 
y el alma solo es de Dios. —  Dem König soll 
man Gut und Leben weihen, aber die Ehre ist 
Eigentum der Seele, und die Seele gehört 
Gott allein.

G u i n i c e l l i :  Al cor gentil ripara sempre Amore.
—  Im edlen Herzen allein wohnt wahre Liebe.

P e l l i c o :  Amore e di sospetti fabbro. —  Die 
Liebe ist des Argwohns Schmied.
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Englische Übungsstoffe
(Vgl. S ep te m be rh e ft  Seite 166/S7)

Cows Attack Aeroplane
When a military aeroplane landed in a field near 
Warsaw to-day, a herd of infuriated cows, dis
turbed at their grazing, stampeded towards it and 
began to tear it to pieces. The pilot, in order to 
fight his way through, had to open fire with a 
revolver. He killed three of the cows.

r k e ; disturbed at. —  graze; w eiden. —  stampede 
is ampii-d) w ildgew orden losgehen. —  M e r k e :  te a r  to 
Pieces.

The Sword of Attila
A Hungarian shepherd, walking bare-footed 

rough fields near the Czechoslovakian frontier, 
, ro ° n something sharp. Stopping to see what 

a hurt him, he unearthed what is described 
as a magnificent golden sword over three feet

Antiquaries at first thought that the sword 
was a relic of the Hungarian war of 1688, Now 

ey say that the design of the sword proves 
muc greater antiquity, and answers to the 

escription of the famous sword of Attila, It has 
een handed over to the Hungarian National 
useum of Budapest, where its origin will be 

thoroughly investigated.

~  ^  S chw ert. -—  tread (tred) trod, trodd en : treten ,
answop? aTJ : ,e r ûmskenner. —  design: Zeichnung, —
dip ?,Pre c ken- —  it answ ers (to) the description:SÄ as“auf disses ”■ - *r-
Heavy Falls of Rain

dfP r^ssion that passed across the 
wirlp °  during the week-end caused
widespread thunderstorms and exceptionally

laTdllt f° i7 npou?  ?f rain in many Places- Thelargest fall reported was at Kensington on Satur
day evening, when nearly two inches of rain fell.
nn YX7 *WaS * n° ther notable storm at Ross- 
P U . y®’ “  wlJlch over two-thirds of an inch 

ln, f  hour. A t Bath over an inch was 
recorded on the same day.

In the coast districts of South-East England
' ^ aS 2 r .̂f^e area *n which more than an

and yesterday ^  C° UrSe ° f Saturday n‘ih t
A wedge of relatively high pressure that

sprea in from the Atlantic yesterday is not
e x p e c te d  to rem ain for long o v e r  the B ritish
s es. new Atlantic depression will probably

advance and bring rain to Ireland, and the
wes era parts of Britain to-day, and the wet
weather may reach districts farther east in less 
than 24 hours.
shallow:
Stück,

seich t; U ntiefe. — wedge: K eil; keilförm iges

Running Trains by Volcano
A new powerful boracic steam crater has open
ed six miles from Larderello, in Tuscany, in the 
district of Castel Nuovo, where two other new 
steam craters had opened during the last two 
years.

The boracic steam craters of Tuscany are 
unique in the world, and have given rise to a 
number of chemical products since they were 
first utilised industrially by the French scientist, 
Larderel, in 1838. The new crater, which emits 
an enormous column of boracic steam, has been 
examined scientifically, and it is estimated to 
produce hourly 100,000 kilograms of steam at a 
very high temperature and pressure.

The steam crater can supply about 20,000 
kilowatts of electric power. As the other steam 
craters have already been utilised, and have 
kept up a steady supply of power at every season 
and in all kinds of weather, the steadiness of the 
new crater is also presumed.

The State railway engineers have therefore 
decided to prepare a plan for utilising power 
from the crater to produce electric current for 
trains.
run trains: Züge ablassen, Z ugverkehr betreiben. —  
boracic (ä1) steam : B oraxdam pf, —  pressure (p re 'Ja) D ruck, 
M e r k e :  at a v ery  high tem p eratu re . —  kilowatt (ki’- 
louw ott). —  presume (prizjui'm) annehm en, m utm aßen. —  
M e r k e :  pow er from the cra te r .

What the Station-master Whispered
Show ing how a stationm aster’s m em ory fo r  fa ces  
r'Hbrought happiness a ll  round:
The Scene: Leicester L.N.E.R. railway station 

yesterday, A young bride and bridegroom are 
starting on their honeymoon journey. Happi
ness, congratulations, laughter, until—  

Another woman passenger takes a seat in the 
compartment.

Friends appeal to the stationmaster. Mr. Den- 
nick is sympathetic, but points out that a pas
senger can take any seat. . . . However, he whis
pers to the third passenger and finds her another 
seat.

This is what he whispered:
“Do you remember you wished to be alone 

on your honeymoon 28 years ago? I was at 
Spalding then, and I was the official you asked 
to get you a compartment for your bridegroom 
and yourself alone.“

*
The woman smiled, Mr. Dennick smiled, coin

cidence, stretching forth its long arm, smiled, 
but the cheeriest smiles were on the faces of 
the honeymooners. 
coincidence: Zusam m entreffen.
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A Woman's Frock Was Spoiled
But it gave a Man a  Great Idea  
A young Scotsman in London went to a tea 
party. He there saw some drops of tea fall from 
beneath a cup on the expensive frock worn by 
a woman friend.

He heard what she said— and he began to 
think.

He made a mat out of layers of wadding 
pressed lightly together and found that if it was 
placed under the cup in the saucer there were 
no drips . . .

That was ten years ago. He now sells fifty 
millions of these tiny mats every ear, employs 
hundreds of people in making them, and saves 
women the expense— and annoyance— of spoiled 
frocks,
expensive: teu er, kostspielig (costly), —  layer: L age, 
S chicht. —  wadding: W attieru n g ,

Beobachten Sie!
Unterstreichen Sie die in den verschiedenen 
Texten vorkommenden idiomatischen (der frem
den Sprache eigentümlichen) Wendungen (die 
man nicht durch ,.Übersetzung“ aus der M utter
sprache finden kann, sondern die man „lernen“, 
d, h, erkennen muß), oder schreiben Sie sie ab. 
Durch Unterstreichung werden sie im T ext her
vorgehoben und sofort kenntlich gemacht. W e 
n i g e  M i n u t e n  d a u e r n d e s ,  tägliches 
Durchblättern des Fremdsprachlers bringt Ihnen 
dann mehr Gewinn als stundenlanges Büffeln und 
Pauken! Lassen Sie den unnützen Ballast unbe
achtet! Achten Sie nur auf solche Wendungen, 
die S i e  in I h r e m  Lebens- und Wirkungs
kreis v e r w e n d e n  können.

G i o v i n e z z a
(Inno ufficiale del Partito Nazionale Fascista)

Musica di Giuseppe Blanc

Salve, o popolo d'Eroi, 
salve, o patria immortale! 
son rinati i figli tuoi 
con la te' nell' ideale.

Dell' Italia nei confini 
son rifatti gli Italiani; 
li ha rifatti Mussolini 
per la guerra di domani,

Il valor dei tuoi guerrieri, 
la virtù dei pionieri, 
la vision di Alighieri 
oggi brilla in tutti i cuor.

per la gioia del lavoro 
per la pace e per l'alloro, 
per la gogna di coloro 
che la Patria rinnegar.

Giovinezza, giovinezza 
primavera di bellezza, 
della vita nell' asprezza 
il tuo canto squilla e va!

Giovinezza, giovinezza 
primavera di bellezza, 
della vita nell' asprezza 
il tuo canto squilla e va!

I poeti e gli artigiani 
i signori ed i contadini 
con orgoglio d'italiani 
giuran fede a Mussolini.

Non v'è povero quartiere 
che non mandi le sue schiere, 
che non spieghi le bandiere 
del fascismo redentor.

Giovinezza, giovinezza 
primavera di bellezza, 
della vita nell' asprezza 
il tuo canto squilla e va!
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r  I ■ | ff»  „  ^  Lehrgang der englischen 911 cnglisn w t f l C v  Umgangssprache für Kaufleute
er ^ebrgang ”*n an English Oiiice“ im Dezemberhcft 

abgeschlossen werden soll, können in den beiden letzten 
Heften dieses Jahrgangs nur die Übungstexte Aufnahme 
linden. Die Erläuterungen, W örter und Übungsaufgaben 
müssen wegen Raummangels fortfallen. Am Ende des Lehr
gangs werden sie hoffentlich nicht allzusehr vermißt 
werden.

36. Übungsstück
Fortsetzung aus dem Oktoberheft

C. Verarbeitung und Übung
1. Is a Fair an Exhibition? —  Sometimes. 2. Do 
People pay to go in? —  Yes. 3. Did Williams?

No. 4. Why not? —  Because he was there on 
tt?Ŝ eSS' ^ ow did the man at the door know 
Vi ü— Williams was given a ticket. 6. With

is photo? —  N0< That was not necessary. 
» °^ld someone else have used it?  —  Perhaps. 

i u i j\ey might be caught, and W. would hardly 
■e  ̂ Is Pass- 8« Are there many ways of open- 
Q A j ° r   ̂ —  More than most people think.

* nd tins? —  Can be opened in so many dif- 
eren ways that probably no one knows them all.

- who opens an exhibition? —  Any well- 
nown personage. 11. Did the Lord Mayor open 

p A ° £ ? ? ~~ ,No' He inspected it. 12. W h y ? -  
°  a Y to draw attention to it. 13. Do foreign 

guests always come? —  No. But they are al
ways expected and hoped for, 14. What is 

e o ject of having a stand at a fair? —  The 
object is to book orders.

37. Übungsstück
A. Grundtext

The last few days of the exhibition were spent 
in selling the hundreds of samples to the or- 

inary public. Tins covered a large part of 
5 T n L eXPu SCS' Then Williams returned to

h i ¿ T '  ^ e ^ as &reeted by M r' Brown whenhe entered the office.
hprJ? \Y/ W n ‘ . ^ a t  s £°°d, Williams. You're 
fo r !  c ■ i ant Tou to draft the instructions 

10 dpt +k0 m ren°h and German. If necessary, 
b t  7  c° rrected W  natives. I want them to
i t t J  ° U Wer,e (iuite ri^ht to arrange
things on your own bat. How did you enjoy it? 

W i l l i a m s :  Very much, sir.
15 \Y/«'̂  ’ ^ e n  y °¥  ,can £° to Leipzig next year. 

ve ne^er exLiit>ited there before, but it’s 
never too late to start,

• « Oh, that would be splendid.1 I've 
always wanted to go abroad!

20 j^nd I ve got another little thing for
you to do. But take the rest of the day off.
bettle up with the cashier before you go.

In e  next morning, Williams was called 
into the private office again.

95 f A want you to see to the registering
oi a small company for us. W e intend to manu

facture some other products and must have 
a separate company registered as some fresh2 
capital will come in, I have already telephon
ed with the manager of the Bridge Financing 

30 Trust, and you may as well run round and see 
them. They know all the details,

W, (at the Trust's office): Mr, Brown said 
you would tell me all about the registration 
of the City Trading Co.'s subsidiary company. 

35 C l e r k :  What name please?
W .: Williams, Here's my card.
Cl,: Oh, Mr. Daventry's waiting for you. 

Step this way, please.
D a v e n t r y :  How d’you do? So you've 

40 come to discuss the new registration.
W .: Yes. I'd like to know how it's all 

done, if vou don't mind.
D.: The new company has a nominal ca

pital of ¿£50,000, of which ¿£26,000 are sub- 
45 scribed by the City Trading and associate 

companies, and of which the remainder3 will 
be distributed4 among other interested firms 
or persons.

W .: It will not be a public issue?
D.: Oh,yes. But 26 thousand pounds' worth 

of shares are being taken over b y the pro
motors and founders— that's your people. 
There are 80 000 ordinary shares at ¿1, and 
20,000 at 10/-, The remaining 10,000 shares 

55 are 5% cumulative preference.

1) fine, w onderful, —  2) new . —  3) rest, —  4) divided.

C. Verarbeitung und Ubung
1. Does one generally sell during an exhibition 
in England? —  That depends. 2. Do they sell at 
the B .I.F .?  —  They are not supposed to, but 
mostly do so at the close of the fair. 3. Was 
Mr. Brown pleased with W illiams? —  It would 
seem so. ,4. What did Williams arrange off his 
own b at? —  The printing of instructions for use. 
5. Is the Leipzig Fair as old as the B.I.F. ? —  
Much, much older. The English version is quite 
modern. 6. Did Williams intend to go to the 
Leipzig Fair? —  Yes. 7. Could he speak enough 
German? —  Probably, otherwise he would not 
have been selected for the work. 8, Is it not 
true that English is enough? —  No. That’s a fable 
in which a small number of Germans and a still 
smaller number of Britons believe. 9. How many 
languages are necessary for foreign business? — 
All those of the countries one deals with. 10. Did 
Williams settle up with Mr. Brown? —  No. With 
the cashier. 11. What had he to settle? —  The 
takings from the B.I.F. and other matters. 
12. Such as? —  Expenses, 13. Could the firm 
register a company for as high a sum as they 
liked? —  More or less, 14. But had not the 
money to be there before the registration? — 
The 1 % had to be there for stamp duties, and
other expenses also, but that's all, 15. And the 
registration could then take place? —  Yes. So 
long as an office and a secretary were provided.
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38 . Ubungssfuck

A. Grundfexf
W i l l i  a m s : I am not quite sure what that 
means.

D a v e n t r y :  Preference shares are paid 
before the ordinary dividends. Cumulative 

5 preference shares take preference for any 
arrears1 in interest before anything else is 
paid. For example, ordinary shares may bring 
10% p.a., or 100% — or nothing. 5% Cum. Pref. 
shares never bring more than 5%. But it ’s the 

10 first call2 on the company's income. If no pro 
fits are made for three years, then, say -£2,100, 
5%, in the case of your company, would have 
to be paid on 20,000 10/- shares, that is on 
■£10.000, at the rate of 5%. As this would take 

15 all the profit, the ordinary shareholders would 
get nothing. Mostly a part of the profits is 
retained as reserves.

W .: That seems clear. Many thanks. How 
is a company registered?

20 D.: The registration is made at Somerset
House. All details are given and the registra
tion is accepted if everything is in order.

W .: Is the charge high?
D.: For government stamps, duties etc , 

25 it amounts to about 1 % % of the nom, cap. 
Then there is the cost of printing prospec
tuses, advertising the issue— that will be a 
small m atter3 with us, as our products are 
well-known— and the cost of a secretary and 

30 registered office. Every company must have 
these, but a separate office is not essential.4 
The City Trading's offices could also serve as 
offices for the new Inventions Development 
Syndicate (London) Ltd., as the company is 

35 called.
W .: I understand that a separate office 

is necessary. Mr. Brown said—
D.: Necessary to Mr, Brown or to the 

people concerned. But not necessary accord- 
40 ing to the Company A cts.5

1) b ack  p aym ents. —  2) dem and. —  3) affair, —  4) ab so 
lutely  n e cessary , —  5) laws.

C. Verarbeifung und Ubung
1. Did Williams know what preference shares 
w ere? —  No, 2. Do most people? —  No. But 
they have a vague idea. 3. W hat percentage do 
shares pay? —  That varies considerably. 4. But 
what is a good rate of interest? —  Perhaps 6% 
or 7%. It depends on the business concerned. 
5. Are preference shares the safest? —  Most 
certainly, 6. A re all London Companies regist
ered at Som erset House? —  All companies in 
England are. You may see a copy of the regis
tration on payment of a small fee. 7. Do they 
accept the name in the form desired? —  Seldom, 
8. W hy? —  Because there are so many com
panies, that almost every new name clashes with 
one or other, and has to be altered, 9» Is a 
separate office necessary for a new company?

—  No, 10- But it must have an office? —  Yes. 
It can, however, share another office, 11. Then 
one room could be the office of two companies?
—  Of twenty or more, 12. And the same man 
can be secretary of them all? —  He can, 13. Are 
there many company acts? — A number. Of late, 
company promoting has been made more diffi
cult, 14. Can anyone register a company? —  
More or less, so long as he complies with the 
laws.

39 . Uhungsstuck
A. G m ndfexf

Williams had to busy1 himself1 with the finding 
of new offices. He went to a firm of Estate 
Agents and was given a number of details per
taining2 to2 offices to let. A t3 length,3 he found 

5 a suite of rooms in King William Street, near 
the City Trading Co.'s offices. There were 
three rooms and a small waiting room as well, 
and the rent was £220  p.a. Mr, Brown in
spected them later, and it was decided to

10 take them, A contract was made with the 
landlord for one year, with the option of three 
years' renewal at the same yearly4 rent.

The name “Inventions Development Syn
dicate (London) Ltd.“ was painted in the 

15 outer glass door of the enquiry office, and 
under5 it the word, “Secretary .“ Underneath5 
appreared the letters, one by one, T. W-i-1- 
1-i-a-m-s. T. Williams!

B r o w n :  Ah, you’ve seen your name. 
20 W e've decided to give you the secretarial post 

at £300 p,a. But we expect real work.
W i l l i a m s :  Thank you, sir. I don’t

know how to express my gratitude!
B .: Express it in terms of work in your 

25 new post. At first, I shall be with you daily to 
assist, but you must take over the ordinary 
work as soon as you can alone. As we shall 
not only develop out own inventions, but also 
those of other persons, you may have frequent 

30 callers, and will have to note their require
ments, and then pass possible things over to 
the technical advisor who will examine6 them, 
and, if they're all right, recommend their e x 
ploitation. W e shall then either buy the in- 

35 vention outright or form7 a company in which 
some of the shares will be the property of the 
inventor the rest being for the financers and 
promoters.

W ,: How can I tell whether the propo-
40 sitions are good?

B.: Every reasonable proposition will
have to be tested. Your work will only be to 
see if the caller is serious, and what he wants 
for his idea.

45 W .: I think I shall be able to manage
that, sir!

1) occu py  himself. —  21 referring to. —  3) a t last, finally, 
in the end, —  41 annual. —  5) under , . .  below , —  6) look  
into. —  7) found, s ta rt.
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C. Verarbeitung und Übung
1- Who found the n e w  o ffic e s?  —  W illiam s-
2. Have Estate Agents always a list of empty 
offices? —  Probably they have n o w - a - d a y s .

3. Is King William St, a good business district?
—  Quite. It is five minutes from London Bridge-
4. Would the ren t of the o ffice  in cre a se  after a 
fe w  y e a r s ?  —  No, This is not u su al in B ritain.
5. Could the new firm be turned out after elapse 
°f a year? —  No, It had the right of a three 
years’ renewal, 6. Is ¿£300 a good salary? —  At 
Williams age, it may be considered good, 7. Was 
the technical advisor a business man? —  That 
is improbable, 8, W hy? —  Technical men sei' 
dom are. Besides, if he had been a good business
man, he would have founded a company of his 
OW1}' 9. Does not the same apply to Williams 
°+’ll r ^ rown? —  Not to Williams, as he had 
s ill much to learn. And we may assume that

r. Brown had an interest in the firm, 10. Is 
no one s own business still better? —  Not al- 
ways,^A participation in a good, well-known firm 
1Su ° i L n preferred, 11. Who decided
w e her the callers were serious or not? —  Wil" 
lams. 12, But are there callers who are not 

serious , - Serious means serious in that they 
ma e sound propositions. Some callers just call 
°  ave a chat, 13, You mean they do not intend
o o business? —  They would like to, but, as 

£ f nn° t  f° r some reason or other, they call 
on others and come home tired from a long 

av s work.  ̂14, W hat do they live on, then? — 
at is difficult to say. Perhaps many have a 

Priv^te income, and just call on firms as 
c iJdren play at make-believe. 15. Are there 
rea y such people? —  Quite a number, as every 
big businessman can tell you.

40. Übungsstück
A. Grundtext

The prospectuses of the I.D.S.Ltd. were duly 
printed. On the first page came a list of the 
Directors, underneath1 the name of the solici- 

s tors, bankers, secretary and the address of the 
registered office. Inside were details as to the
a +i?S a,i r° , j ec ŝ the co m p an y, among 
others the following:—  *

. purchase, finance and develop such
io lnventions as may seem expedient, said

purchases, financing or developing to 
meet with the approval of the Board of 
Directors,

And to undertake2 other business 
is which the directors or their representa

tives may think fit,“
W i l l i a m s  remarked that this was 

strange,3
B r o w n :  It ’s usual. W e may want to

20 iÛ  Se^ something one day, and the last 
clause4 permits it.

the nominal capital there?
1 a ^ e r e ? “ You mean “paid up.“ The 

already chosen5 directors are taking over

something more than the half of the whole 
25 issue, and those shares are therefore paid up. 

That means, bought and paid for. The rest will 
be sold soon— before the capital is needed. 
You can see that from the prospectus.

The prospectus showed that, of the 
30 ¿£50,000 worth of shares, -£26,000 were paid 

up; leaving =£24,000 still to be subscribed for.
W .: W hat are the firm's assets?
B.: The process, the invention which is 

now the property of the firm. You will see 
35 that it is valued at a large sum.

W .: And the liabilities are the rent and 
so on?

B,: The rent, cost, of drafting of pro
spectuses, printing of these, as also of the 

40 share certificates, office furniture, new files, 
printed paper, typewriters and so on— and 
the salary of the office staff and your good 
self. But most of these liabilities have not to 
be met6 yet.

1) below , below  th at, —  2) tra n sa ct, —  3) p eculiar, un
usual, queer. —  4) sen ten ce , article , condition, —  
5) e lected , selected . —  6) settled , paid, d ealt with,

C. Verarbeifung und Ubung
1. Are prospectuses always printed? —  Yes.
2. Did the registration permit of doing various 
types of business? —  It permitted practically 
every kind of transaction. 3. And can one do 
business as soon as the company is registered?
—  No. 4. Why not? —  A permit to carry on 
business must be obtained from Somerset House.
5. Is this always granted? —  Yes. So long as 
everything is in order. 6. When a company is 
registered for a nom. cap. of fifty thousand 
pounds, how much is paid up? —  Before the 
registration— nothing. 7. Then the money is not 
there? —  Of course not, 8, In that case, the 
registration is valueless? —  Not at all It is of 
value, as shares cannot be sold before the firm is 
registered, 9. But it would be of no use to other 
people? —  Oh, yes. It would have a value,
10. How much? —  Anything from 5 to 500 
pounds- 11. How is that? —  Any person wishing 
to register a company would have to pay <£600 
or so for stamp duties, etc., assuming the nom. 
cap. to be ¿£50,000. If he could get an old regis
tration transferred to him, he would save money. 
12. But why is it perhaps only worth £ 5 ?  —  The 
registration may be limited, may permit of only 
one type of business. There may also be debts 
to settle.

41. Ubungsstuck
A. Grundtext

The factory taken over by the I.D.S.Ltd. com
prised1 678 sq. yards, and the machinery per
mitted of the working and demonstrating of 
an almost unlimited number of models and 

5 also contained a laboratory where experiments 
could be carried out. It was also able to cope2 
with2 the manufacture of several different 
types of articles, and had telephones, electric
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light, electric power, and all modern advan-
10 tages. For the telephone, a switchboard was 

installed,3 so that one girl was able to put 
persons in one part of the works in communi
cation with the other, as well as with the 
outer world.

15 The following staff was engaged: a works
manager, a chemist, an engineer, a number 
of workmen and workgirls and a girl for the 
switchboard. All office work was done from 
the firm's office.

20 As soon as everything was working, a
small group of interested persons was con
ducted4 round4 the works, and demonstrations 
were given. Forms of application for shares 
were placed on a table, and several persons 

25 filled them up after seeing the operations. 
These forms were as follows:—

Form of Application 
I, the undersigned, herewith make application 
to the Secretary  of the Inventions Develop- 

30 ment Syndicate (London) Ltd., London, for
..............................5% cum. pref, shares at 10/-
per share and I o r ................ .. ordinary
shares at £\ each.

I enclose herewith— am forwarding to- 
35 day— cheque— Money Order— value

£ ................................ ..
being 2/- per 10/- share—  4.1- per £\ share— 
and undertake *to pay half the remaining sum 
on allotment and the remainder when called 

40 upon.
Usual s ig n a tu re .........................................

Name in full............ Rank or occupation............
Address in full....................................................

Please write distinctly.5
1) consisted  of, em b raced . —  2) d eal w ith, c a te r  for. —  
3) put in, fixed  in, institu ted . —  4) tak en  round, shown  
round. —  5) clearly .

C. Verarbeiturtg und Ubung
il. W as the factory equipped with much machi
nery? —  Yes. 2. Can experiments always be 
carried out in factories? —  Probably; but this 
factory was specially equipped for experiment
ing. 3. Who would show guests round? —  Prob
ably Williams and the works manager. 4. Both 
together? —  Most likely. 5. Who would come 
to see the factory? —  Prospective share-holders, 
who wished to see the place before they risked 
their money. 6. Has a works manager to have a 
diploma or certificates? —  Of course not. These 
things are not usual in Britain. 7. Not for any
thing? —  For doctors, dispensing chemists, cap
tains of ships, etc., an examination is essential. 
8. Not for motorists? —  No. 9, How is that? 
It has not been found necessary. But doctors, 
etc., who treat others must be certificated.
10. And teachers? —  Only in the State schools.
11. A re those not the best? —  Not in England.
12. But the engineer engaged for the factory 
would have to know something? —  Everyone 
engaged would have to know something. But 
there is a difference between “knowing" and 
being supplied with certificates. Many engineers 
pass public exams, but these have nothing to do

with State licenses. 13. Why had the applica
tion form for shares a place for the signature 
and for the full name? —  Most people sign their 
names in such a way that no one can read them. 
14, Then would not the full name suffice? —  No. 
The usual signature is necessary when signing 
cheques, giving orders, etc.

42. Ubungsstiick
A. Grundtext

Williams began to study mathematics as soon 
as he was settled in his new position so that 
he might be able to speak on1 equal1 term s1 
with the engineers who so frequently con- 

5 ferred with him.
He also had to take more interest in 

bookkeeping, and studied the difference be
tween credit and debit.

Williams found that the best way to get
10 an idea of the different branches of the busi

ness was to ask an expert, and he proceeded 
to question Anstruthers, the bookkeeper.

W i l l i a m s :  Now, what is the day-book?
A n s t r u t h e r s  : That simply2 means 

15 the book in which we enter each day's trans
actions, Mr. Williams.

W .: Good! And what are the others for?
A.: For example, the Cash Book is for 

all cash transactions, while the Bought and 
20 Sales books contain credit transactions per

taining to buying and selling.
W .: But what is in the day-book? Other 

expenses and so on?
A .: Oh! No, Mr, Williams. Everything is 

25 entered there. But these different items are 
copied into the correct books later,

W .: I see. But there are still more books, 
if I'm not mistaken?

A.: Yes. But first I must mention that 
30 some firms have only such items as are not to 

be found in other books entered in the day
book.

W .: Then the bookkeeping svstems vary?
A .: They do, Mr. Williams. But the main 

35 idea is always the same: the credit items are 
on the one side, the debit ones on the other, 
and the two sides have to balance.

W .: And what are the other books?
A.: There's the account current, for de- 

40 tails of business with individual persons, and 
frequentlv one must have separate Goods A c
counts, Private and Capital Accounts, etc. 
Then a Profit and Loss Account.

W .: But are they separate books?
45 A .: Not necessarilv. It would depend on

the size of a business. Sometimes a particular 
customer has a set of books for his special 
benefit. Of course, such totals would be copied 
into other books, and everything appears in 

50 the Profit and Loss Account.
W .: That sounds rather complicated.3 I'll 

have a further chat about it another day.
1) on an equal footing. — 2) merely. — 3) intricate.

(Fortsetzung im Dez.-Heft)
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Das Ausland in seiner Presse
England of To-day

World's Fastest Stairway
One button pressed by an official at the Holborn1
Underground Station this morning, and the
astest moving stairway in the world will begin

its work; also, the new Holborn Station will be 
open.

Nearly two years' work and an expenditure2 
°  500,000 have been necessary to make the

station, which takes the place of the British 
useum3 stop4— two stations in one.

No longer5 will Central London passengers 
ave to cross the street to join the Piccadilly line 
rains. They simply go down the new escalator.6 

Finished in pale lemon and black tiles,7 the 
if a^ on was constructed in a bigger tube 

w ic surrounded the old one until the latter 
was dismantled.8

The four great escalators, which go up to
t r<fe T } -  and are equipped with special con- 
ro s and lighting, have been designed9 to deal

a V1̂’S  ̂ v°lume of traffic and can work in 
either10 direction.

Their maximum speed is 180ft. a minute, 20ft. 
a e *er than at Piccadilly-circus. They 
are t. longer than those at Hyde Park.

wanHd lb° ri\l(h0U'b3n)‘ r  2) cxPenditure: Ausgabe, Auf- 
t-v , museum (mjuzi'am), — 4) stoD ihalt- stav)-
treppe — f  ~  6 ) d i l a t o r :  Rolf-
entbloCen — 91 A ^  Flie,se« Kachel. — 8) dismantle: 
(bei zweien!) ^  bestimmen' -  10) either: jeder

in EITHER ’dire^tiong(L (nnurn ZW EI°r StFei êru^sform ]J. 
longer THAN THOSE AT Hyde K r k .m kommen).

Nothing but the Truth
M r-Shaw  S ay s We Teach Our C hildren  L ies  

p ' ^ r” ^ ernard Shaw declared, risked 
f y ln? . or e sa^e °f destroying the mass

<5innUPR j ! 0n ^  “  Ws time WaS Called reli"
work ghs work was largely negative

I wish he was with us to-day, because we 
are approaching a point at which we see every- 
W i ne£a^ve system is not enough
j 11. a . i ° ne £reatest crimes we are still

omg e deepest and worst of them— is that
we are e iberately2 going on teaching our child
ren lies.

What made Bradlaugh great was that he 
wou d not tolerate falsehood,3 and that was say
ing a great deal in a country in which we are all 
c amouring4 for falsehood. The moment anyone

utters5 a truth, we all rise up instinctively and 
deny it.“

When people as honest as Bradlaugh got into 
Parliament and becam e eminent statesmen, they 
gave the people what they wanted, and that was 
“bunk,“6 declared Mr. Shaw. The moment a 
man got into Parliament, he found himself up 
against the most extraordinary engine for pre
venting progress of any kind.

If anyone talked of governing in another way 
at once arose the cry of “D ictator!“ but they 
found the dictator in the workshop and at their 
doors.

“W hat you want to rescue7 you from the 
omnipresent8 dictatorship which is crushing you 
in every direction is the right sort of dictator,“ 
Mr. Shaw declared, “and Bradlaugh would have 
made a very good dictator. If people only had 
the same sense9 of values he had, and would 
stop running after the bunk m erchant!“
1) superstition (siupasti'jn ): A berglaube. —  2) deliberate: 
überlegt; absichtlich. —  3) falsehood (foi'lshud): U n w ah r
heit. —  4) clamour: rufen, verlangen . —  5) utter: äußern, 
au ssprechen . — 6) bunk (slang) „Q u atsch ". — bunk mer
chant; Kaufm ann, d er Schundw are an b ietet. —  7) réscue 
from: befreien  von. —  8) omniprésent: allgegenw ärtig . —  
9) sense: Sinn (appreciation).

M e r k e :  for the sake of . . .  ing. —  IN his tim e. —  
la rg e L Y  n égative. —  I wish he was W IT H  us to -d ay . —  a  
point A T  w hich. —  go o n = co n tin u e . —  IN an oth er w ay. 
sense O F.

Anywhere by Air in Britain
Within six months it will be possible to reach 
nearly every important town and seaside resort1 
in the British Isles by regular twice-daily air 
services, at fares2 no dearer than first-class 
railway travel.

Last year there was one British internal3 air 
service— now there are ten. Three are ready 
to start and seven are nearing their final nego
tiation4 stages.5

Even now it is possible to reach many of the 
larger towns by air through linking6 up the pre
sent air services.

Edinburgh7 will be within two and a half 
hours to London— a distance of 400 miles. The 
fastest train completes the journey in eight hours.
1) seaside resort? Seebad. —  seaside: M eeresküste, Strand  
go to the seaside? ins S eebad  gehen (fahren). resort 
frizort): (vielbesuchter) P latz , z, B . health-resort* K u rort; 
holiday-resort: F erien au fen th alt. —  21 fare: F ahrgeld , 
-preis, —  3) intérnal: inner; einheim isch. —  external: 
äu ß erer; ausw ärtig . —  4) negotiation (nigo fiei'fn ): U n te r
handlung. —  5) stage: Stadium , Entw icklungsstufe. —  
61 link: v erk etten , verbinden (hier: versch . L u ftstreck en  
oder -linien). —  7) Edinburgh (e'dinbara).

M e r k e  : B Y  air. —  IN the B ritish Isles. —  B Y  air 
service . —  A T  fares NO d e arer TH A N  (no: nicht (vor 
Steigerungsform l). —  last y e a r  th ere was , .  —  TH RO U G H  
linking up , . .  (through? m ittelbar, by: unm ittelbar). —  be 
W ITH IN  2 y2 hours TO  London.
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Ancient Sea Myth Exploded
A fter a summer's investigations1 at the world's 
loneliest laboratory— the only building apart 
from a lighthouse some 150 feet high on a storm- 
swept islet in the Sargasso2— Mr. Geoffrey 
Tandy, assistant keeper in the Department of 
Botany3 at the Natural History Museum, South 
Kensington, has returned with tangible4 evidence 
that the Sargasso Sea— those dreaded5 Atlantic 
waters off the American coast— is not so te r 
rible a place after all.

An exhibit is to be erected at the museum 
to show that the seamen's traditional story of 
the Sargasso's im penetrable6 mass of floating 
material through which no ship could plough7 
its way has no foundation in scientific fact.

“My exhibit should prove once and for all to 
the unscientific mind that the Sargasso fantasy 
is pure imagination,

“Certainly there are vast stretches of floating 
vegetation extending in green . and yellow 
streaks8 as far as the eye can see, but not thick 
enough to hold up the progress of a ship.“
1) investigation: Erforschung, U ntersuchung. — 2) Sar
gasso (saigä'sou), — 3) botany (bo'tani): B otanik , — 4) tan
gible: greifbar, —  5) dread (dred): fürchten. —  6) im
pénétrable (e*): undurchdringlich. — 7) plough (plau): 
durchfurchen. —  8) streak (stri:k ): S trich , S treifen .

M e r k e :  apart from. — ON a storm-swept islet (an
deres Bild als: IN the isle). — so terrible a place (Stel
lung! Beispiel: so good a situation). — AT the museum 
(allgemein! Ohne bestimmte Raumvorstellung!). — no 
ship could plough ITS way (Umgangssprache!),

Prosperity Parade
The Awful Child, reading from a newspaper: 
“More than 250,000 people, marching twenty 
abreast,1 with 200 bands, paraded Fifth-avenue, 
New Y ork.“ Why did they do that?

Uncle Nat: The Americans are a simple 
people, even simpler than ourselves. Ju st as the 
savage2 believes he can ward off3 evil4 by offer
ing sacrifices5 to a wooden god and dancing 
round a fire, so do the Americans believe that 
they can increase prosperity and find work for 
the unemployed by marching twenty abreast 
through New York.

The Awful Child: Wouldn't it be better if 
they marched forty abreast?

Uncle Nat: Of course. If they marched forty 
abreast instead of twenty, it is obvious that 
twice the number of men would be employed. If 
they marched 10,000 abreast with a thousand 
bands the unemployment problem would be 
solved.

The Awful Child: W hy?
Uncle Nat: Because they would have to re 

build New York to allow the procession to pass.
1) abreast (abre-st): nebeneinander. — 2) savage (sä'vid;?): 
wild, ungesittet (uncivilized, barbarous). — 3) ward off: 
abwehren (keep off). — 4) evil (i:vl): Übel; Unheil. —
5)sacrifice (sä'krifais): Opfer(gabe).

M e r k e :  read ing from a new spaper. —  by offering,
—  by m arching, —  tw ice the num ber of men.

No Women In Industry
S ir  H. Austin Agrees With H itler
Sir Herbert Austin agrees with1 Hitler's idea of
removing2 women from industry.

Opposing Mr. W ill Sherwood, in a debate on 
the 40-hour week, at a conference at Oxford 
yesterday, he urged:3

“Let us try and devise4 some system whereby 
there is no need for women to remain in industry. 
In this country women have built round them
selves a position which they did not hold before 
the war of being able to live decently5 on their 
own earnings,

“But personally, I do not think woman’s place 
is in industry, and I am confident6 if all the 
women were taken out of it— except, perhaps, 
the cotton industry—the unemployment problem 
would be solved.“

Of wages and hours, Sir Herbert said: “In
dustry in this country at the present time is 
unable to support7 a higher wage rate or a 
shorter working week. U n l e s s  t h e r e  i s  
a b e t t e r  o r g a n i s e d  w o r l d ,  hours may 
have to be advanced8 and wages reduced.“

1) agree with: übereinstim m en m it: agree to: zustim m en.
2) remove: w egnehm en, en tfernen  (tak e aw ay). — 3) urge: 
drängen, dringend fordern. —  4) devise: ersinnen (con 
trive), —  5) decent (d irsn t): anständig; hinreichend. —
6) confident* sicher (surel. —  7) support: (er)tragen . —
8) advance (ad varn s): erhöhen (raise).

M e r k e :  idea OF removING women from. — AT a 
conference AT Oxford. — Some system. — in THIS 
country (2 mal im Text). — position OF beING able to 
live on. — AT the present time.

What Germany W ill Say
France fully expected that at the last minute of 
the last hour Germany would back down.1

She never thought that Germany would be 
prepared to take the drastic2 action of resigning 
from3 the League of Nations and the Disarma
ment Conference.

In the present position the withdrawal4 of 
Germany had been inevitable.

Germany will say that she has moral basis 
for her withdrawal, ¡She will say that earlier in 
the year she accepted the MacDonald Disarma
ment Plan which was also accepted by France. 
France afterwards withdrew.4

Germany will now say that since5 she a c
cepted the MacDonald Plan Britain has no right 
to join6 in coercive7 measures against her at the 
present time.

1) back dow n; abandon claim . —  2) d rastic  (drä'stik): 
d rastisch , kräftig. —-  3) resign from : aufgeben, sich zu rü ck 
ziehen von. —  4) w ithdraw : fsich) zurückziehen. —  5) since: 
da ia, w eil. —  6) join: sich anschließen. —  7) coercive 
measures (kousi'siv m e'^az): Zw angsm aßnahm en.

M e r k e :  AT the last minute. _  action OF resignING 
from. — join WITH somebody IN an undertaking. — AT 
the present time.
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The Dead Woman in Roadway
Which P roved  to B e  Wax
A policeman on early morning patrol1 in Bromp- 
ton-road was startled2 to see what at first ap- 
peared to tie the figure of a woman, stripped5 
of clothing, lying in the roadway.

But his fears were soon put at rest.4 It proved 
to be nothing more living than a life-like wax 
model.

A 300-guinea fur coat on a model in Harrods' 
window had attracted the attention of smash- 
and-grab raiders.5 They broke the window and 
carried off the figure bodily. In their car they 
ore6 off the coat and threw the model out of 

e window into the roadway,

l)^Dai!-e'1^D^oman *n R ° adway
3) s t r i n . ! .nd®< Streifwache, — 2) startle: erschrecken,
5) smTcU en*kleiden (divest), —  4) at rest: ruhig, still. 
Antfrpif ! ^erschmettern; grab: Griff, Greifen; raider:

M e r k T  % ar (tä3>’ tore’ torn: relßen’ 
roadway. — IN T O ^h^roId  ^  B om Pton -ro a d ' ~  IN the

Who Shuffled?
Man Gets 13 C ards o f  One Suit 

r  ourt members of Barrow Working Men’s Club 
0 ? cards Wen  ̂ ^ave an evening game

They decided to play auction bridge, 

playedMio C m° S  ̂ amaz*n£ £ame they had ever

su^ ac  ̂ P̂ aYei* received thirteen cards of one

j  calculate that the chances of a
i . , \ e  s are 2,000 billion billions to one, 

which is a 2 and 27 noughts,

M i  ? af be’ FoI^e M  of cards).
beginnen  2) d e a l -  A m  j  beschäftigen mit; go in:n. 2) deal: Austeilen der Spielkarten, G^ben.

La France d aujourd’hui
L'universalisation de Rome
Pour S° laiÂ e>> nouvelle  Italie.
n Z  inrr’J 6 j ® * *  à  ^ r c  doit rem placer Ce- n « e  m cable de rem plir son rôle.

unir <]Ue VOUf  n f^ vez  ̂ ^ ome. on vous dit: «allez 
mainïf V]f C nlPero~- Car aux yeux des Ro-

nouveilee ita lu !Parait C° mme 16 symbole de la
1(;oi)!0|e glorieuse reliant le Palais de Venise que
• af re, r^uellement la houle des enthou- 

mes ascistes, au plus majestueux monument 
la Kome antique, le Colisée, la vià dell* Im- 

pero rassemble en un prestigieux panorama, le 
passe egendaire et le présent orgueilleux.

ous es Français qui vivent quelque temps 
a ome en subissent la magie souveraine. Rome 
ren erme un influx de vie si puissant (un futu- 
ns e dirait: si explosif), que certains soirs y

semblent bruire d’oracles. Le peuple, très super
stitieux, y respire d’instinct le surnaturel que le 
catholicisme a acclim até et qui flottait, depuis 
l’aube des âges, sur la ville aux sept collines.

Ne ménageons-nous pas notre enthousiasme 
quand il s'agit de répondre à la question rituelle: 
«Que pensez-vous de l’Italie?»

Mais, au cours de cet été 1933 quoi que vous 
puissiez dire, votre admiration reste bien au- 
dessous du diapason désiré et votre sympathie 
est jugée déplorablement tiède,

«Nous sommes parvenus à l’année cruciale 
du régime. C’est l ’année solaire de la nouvelle 
Italie. Vous comprenez ce que cela veut dire?»

L ’année solaire! Depuis quinze jours, on m’a 
répété maintes fois cette expression, mais il faut 
un esprit tout imprégné de mystique pour s’en 
éblouir.

«Pourquoi l’année solaire? Considérez-vous 
que le Pacte à Quatre représente, pour la poli
tique italienne, un succès de première impor
tance?»

«C’est bien plus qu’un succès! C’est le début 
d’une ère! C’est le commencement de l’univer" 
salisation de Rome! Le Pacte à Quatre est une 
formation neuve. Elle vient juste au moment 
opportun pour remplacer Genève qui ne peut 
plus jouer son rôle,»— Ilivert-Gappa.

Le plat unique national
Le dimanche 1er octobre est, ainsi que nous le 
rappelons par ailleurs,1 le premier jour du «rata»2 
national.

Aujourd’hui, tous les Allemands ont dû se 
contenter, au repas de midi, d’un plat unique.

Tous les journaux se sont ingéniés3 à fournir 
des recettes culinaires dont certaines ne man
quent pas d'ingéniosité:4 certains, le pudding5 
de morue6 aux épinards7 gratiné8 au gruyère;9 
ou les gâteaux de riz aux choux avec de la sauce 
tomate, ou des rognons10 coupés en deux: cer
tains encore l'aiglefin11 aux choux-fleus,12 ar
rosé13 d'une sauce simili14 bécham el.15

Il convient16 d'ajouter qu'à côté de ces recet
tes extraordinaires il en est de raisonnables qui 
donnent d'honnêtes variantes17 du «rata»,
1) p ar ailleurs =  ailleurs. —  2) le rata, la ratatouille: r a 
goût de pom m es de te rre  ou de h a r i c o ts r a g o û t  quel
conque; ragoû t grossier („F raß “), —  3) s’ingénier: grü
beln, —  4) ingéniosité: Scharfsinnigkeit. —  5) p udding=  
pouding, poudingue (mélange). —  6) la morue: d er K ab el
jau; petite morue: D orsch ; morue noire: Schellfisch. —
7) épinard: Spinat, —  8) gratiner: krustig (in geriebener  
Sem m el) backen , —  9) gruyère: S chw eizer K äse, —  10) ro
gnon: N iere, —  11) aiglefin: Schellfisch, —  12) chou-ileur: 
Blum enkohl, —  13) arroser: begießen; beträufeln , —
14) simili: unech t, —  15) béchamelle =  sauce à la B é c h a 
m el: w eiße Sahnensoße; im T e x t  adjektivisch, —  16) il 
convient d e . . es sch ickt sich, es gehört sich, —  17) va
riante: verschieden e A rt ; A b art,

M e r  k e : ainsi que, —  se co n ten ter de, —  au rep as  
de midi, —  aux épinards, —  au gruyère. —  aux ch oux.
—  a rro se r de. —  à cô té  de, —  il en est,
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La «marmite Goebbels»
Le 1er octobre est la première journée de la pe
tite marmite. On sait que M, Gœbbels a décidé 
que le premier dimanche de chaque mois les 
Allemands ne devraient plus manger, au repas 
de midi, qu'une petite marmite dont le prix ne 
dépassera pas 50 pfennigs. Ce mot d'ordre1 
semble devoir être suivi, aujourd’hui, de la façon 
la plus rigoureuse,2 Entre 11 heures et 17 heures, 
aucun hôtel ou restaurant n'aura le droit de ser
vir autre chose que cette petite marmite; pour 
le prix, ces établissements ont été divisés en 
trois catégories. Les plus modestes demanderont 
60 pfennigs; les restaurants moyens, 1 mark; les 
hôtels et restaurants de luxe, le prix de leurs 
menus ordinaires. La différence entre ces prix 
et 50 pfennigs sera versée3 au secours d'hiver.

Les 33 diplomates qui sont, aujourd'hui, les 
hôtes de M, Darré à Hameln, n'auront pour dé
jeuner qu'une petite marmite. Il y a lieu4 de 
croire que les particuliers,5 dans leur grande ma
jorité, se plieront6 aussi à la consigne,7 Les jour
naux publient, d'ailleurs, d'innombrables recet
tes8 perm ettant aux ménagères9 de confection
ner10 la marmite Gœbbels à des prix n'excédant11 
même pas 50 pfennigs par personne,
marmite: F le isch -, K ochtopf, —  1) mot d’ordre: P aro le , 
Losung, —  2) rigoureux: unerbittlich  stren g ; genau, —
3) verser: gießen; sch ü tten ; einzahlen, —  4) il y a lieu: 
es ist G rund vorhanden, —  5) particulier: P rivatm ann ; 
Zivilist; Individuum, —  6) se plier: sich fügen; sich a n 
passen, —  7) consigne: W eisung, —  8) recette: K och rezep t.
9) ménagère: H ausfrau, —  10) confectionner: h ersteilen ; 
zu bereiten . —  11) excéder: ü bersteigen; überschreiten .

M e r k e :  au rep as de midi, —  dont le p rix , —  de 
la façon  la plus rigoureuse, —  au tre  chose que, —  pour 
le p rix , —  diviser en. —  au secou rs d’h iver, —  il y  a 
lieu de , , .  —  dans leur grande m ajorité. —  à des prix.
—  par personne.

Dimanche anglais
Depuis quelques années, les Anglais luttent pour 
obtenir le droit de s'amuser à leur guise le di
manche . . .  En vain, d'ailleurs. La loi sur le 
respect dominical est inflexible. C 'est tout juste 
si dans les grandes villes on a obtenu la permis
sion d'aller au cinéma. Ces jours derniers, un 
de nos confrères publiait l'ordonnance du com
missaire de police de Northampton rappelant 
aux habitants de cette ville que le dimanche ils 
doivent même s'abstenir de faire marcher chez 
eux le phonographe ou la radio.

Or, ceci me rappelle une petite scène carac
téristique du dimanche anglais dont je fus na
guère le témoin.

Imaginez une rue d'un faubourg aristocrati
que de Londres, une de ces jolis rues aux 
maisons élégantes, brique et pierre, toutes 
pareilles. La rue est vide, silencieuse. Seul un 
policeman s'y promène, un policeman qui som
nole tout debout comme il convient en un jour 
consacré officiellement à l'ennui. Soudain, le 
bruit d'un piano s'élève, quelque chose comme

des arpèges qu'esquisse une main maladroite. 
Bobby s'éveille, fronce le sourcil, se précipite 
vers la maison d'où vient le bruit. E t alors, à la 
porte de service, en contre-bas du trottoir, ap
paraît une jolie soubrette en tablier blanc. Le 
policeman la regarde d'un œil sévère.

—  Ce n'est rien, explique-t-elle, c'est le chat 
de la maison qui a sauté sur le piano.

Bobby n'est pas dupe, mais il est bon prince:
—  Allez, dit-il, et fermez votre piano . . .  Le 

dimanche, tous les pianos doivent être fermés.
Telles étaient les rigueurs du dimanche an

glais il y a quelque trente-cinq ou quarante ans, 
Vous voyez qu'elles ne se sont guère adoucies. 
La consigne est toujours ce jour-là: «Ferme ton 
piano ou boucle ta radio.»— Jea n  Lecoq,

Choisir: L'autorité ou la crise
Autour de nous, des peuples très légitimement1 
anxieux2 de leur propre crise ont agi. Il y a, 
comme dirait M, Marquet, «le fait» Mussolini, 
Le duce est devenu, sur le plan diplomatique, 
le directeur de conscience de l’Europe, Tout ce 
qui passait jadis par Londres ou Paris se fait à 
Rome aujourd’hui. E t le traité de Latran a en
core renforcé le pouvoir de Mussolini, car le V a
tican dont tous les nonces sont italiens, ne 
l'oublions pas, a placé dans le fascisme toutes 
ses complaisances,3

Il y a le fait Hitler, Le plus sérieux. Le plus 
précisément menaçant. Nous en parlerons un 
autre jour.

Il y a le fait Roosevelt. E t il y a chez nous 
cette crise latente, crise de l'esprit public, qu'on 
ne pourra guérir qu'avec une vigueur exception
nelle.

Mais qui donc peut parler d'autorité en 
France? L'homme ou les hommes qui nous arrê
teront sur la mauvaise pente4 ne se sont pas 
encore révélés,—Léon Bailby.
Choisir: L 'au to rité  ou la crise
1) légitime: rechtm äßig ; billig, gerech t, —  2) anxieux: 
ängstlich, —  3) complaisance: D ienstfertigkeit. —  4) pente: 
A bhang, —  5) révéler: enthüllen, en td ecken , offenbaren. 

M e r k  e : an xieu x  de, —  sur le plan diplom atique,
—  p asser par.

Le choix des exemples
Les Anglais nous ont été supérieurs parce qu'au 
lieu d avoir l'esprit de système, dispersé dans 
les ratiocinations1 de mille coteries2 dont cha
cune prétend détenir3 la vérité pure, i l s  o n t  
u n e  c l a s s e  d i r i g e a n t e  qui sait ce 
qu'elle veut et ce qu'elle ne veut pas, et à qui 
peu importent les moyens d'atteindre le but, du 
moment que le but est atteint.

Le rôle d une classe dirigeante ne consiste 
pas à faire de la critique ou du bel esprit, 11 
consiste à établir une solidarité permanente pour 
le maintien et le développement d'une autorité
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politique et sociale dans l'intérêt de la nation.
Il ne consiste pas à écarter4 toute idée qui s'af
firme, parce qu'elle s'affirme trop à droite ou 
trop à gauche, ni à craindre la rivalité, en poli
tique et ailleurs, de tout homme et de toute 
équipe5 qui apportent du nouveau.

C e  s o n t  l e s  h o m m e s ,  c e  n e  s o n t  
p a s  l e s  s y s t è m e s  q u i  f o n t  l e s  g r a n 
d e s  p o l i t i q u e s .  Où sont nos hommes? Ne 
sont-ils pas tout occupés à jalouser le prochain, 
le diffamer et lui nuire?— Lucien Romier.

grübeln; Einw endungen m achen . — 2) cote- 
T1'V Î”^ nzchen; Sippschaft (Clique). —  3) détenir: im B e-
V. z haben. —  4) écarter: b eiseiteschieben , —  5) équipe! 

annschaft; G ruppe,

Cuisine et Poésie
Souhaitons que les femmes qui rentrent de va
cances rapportent, de leur séjour en province, 

e nnes recettes1 de cuisine, de bons conseils 
pour le ménage,2 le linge, la maison; car la pro
vince est restée heureusement dépositaire3 d'une 
ou e de secrets utiles et délectables4 concer

nant 1 art de bien vivre et de bien manger,
haitons aussi que les femmes qui rentrent 

? vacances rapportent, de leur séjour en pro
vince, de belles histoires, de vieilles chansons, 

e jolis contes d'autrefois, car la province est 
eureusement dépositaire de mainte6 légende 

émouvante, et d'un séduisant folklore.7
Or, s il est agréable de bien nourrir son 

corps, il n est pas moins nécessaire d'enrichir 
son esprit.— Rosine,

I ! .J eCu^e' ,r e f e tte  culinaire, re c e tte  de cuisine, — 2) mé- 
i J ' k i  aUi ÎUn '̂ — dépositaire: V erw ah rer, —  4) dé
tectable: kostheh. —  5) concerner: b etreffen , sich bezie-
trA rt-  ~  \ “ am V m anch ' ~  folklore: ensem ble des 
traditions poem es, légendes populaires d ’un pays.

r i,e \ cen trer de v a can ces. —  (séjour) en pro- 
. —  1 a rt de bien vivre e t de bien m anger.

M
vince

Académie française
Le mot «potache» est admis au dictionnaire avec 
+ 6 ? t f  tion: «Collégien», L'Académie ajoute, 
toutefois: «Il est familier.»
potache: Pennâler (lycéen, collégien).

ta España de hoy
Vivir para ver
Vivir para ver, decía la vieja, O el viejo, ¡Las 
cosas que ha visto un viejo de hoy! En materia 

e escubrimientos lo más asombroso1 que ad
miraron los hombres: los aprovechamientos2 in- 
sospec ados3 de la energía eléctrica, la conquista 

e aire, la navegación submarina, la telegrafía 
sin hilos, el fonógrafo, el cinematógrafo y la tele
visión, para no hablar de otros prodigios4 que 
caen ya dentro de la esfera de la ciencia pura, 
hn otro orden de acontecimientos5 ha visto la

guerra más cruenta,6 más horrorosa7 y más ini
cua8 que jamás presenciaron9 los siglos; el de
rrumbamiento10 de las dinastías que se conside
raban más sólidas; el trastrocam iento11 de todos 
los valores sociales, políticos, artísticos y éticos; 
el fracaso12 del capitalismo; el fracaso del comu
nismo; la derrota13 de la democracia; la crisis 
económica de todas las naciones; los esfuerzos 
desesperados por la constitución de nuevas for
mas de gobierno. Ha visto cómo el mundo se 
derriba14 hacia un despeñadero15 de apetitos des
enfrenados16 y  de egoísmos sórdidos.17 Ha visto 
cómo en España, antes tan honrada, tan buena, 
tan resignada,18 tan sufrida,19 tan romántica y 
tan caballeresca, hoy los hombres se matan20 en 
las calles a tiros,21 y no por la persecución de 
un ideal, sino por el lucro22 repugnante23 ob
tenido por medio del atraco,24 el asesinato25 y 
el robo.26 Los anarquistas del noventa caían en 
los fosos27 de Montjuich dando valientemente el 
pecho ante los máuseres, al grito de «¡Viva la 
anarquía!» Acertado o equivocado, mártires o 
ilusos, mataban por un ideal y morían por un 
ideal. Los hombres luchaban por ideales. Hoy 
se lucha por el dinero, por el sueldo, por el 
cargo,28 por la mezquindad29 de una dieta parla
mentaria, por la impaciencia desatada30 de tre
par31 inmediatamente. Antes, el más ambicioso 
sabía que la carrera política estaba compuesta 
de escalones,32 que había que subir uno tras otro. 
Hoy se quiere alcanzar33 la cumbre34 de un salto. 
¡Han sido tantos los que llegaron así! Y  los que 
llegarán. Tenía razón la vieja: Vivir para ver,

1) asombroso: erstaunlich, —  2) aprovechamiento: F o r t 
sch ritt, —  3) sospechar: verm uten. —  4) prodigio: W u n 
der, —  5) acontecimiento: Ereignis. —  6) cruento: blutig,
—  7) horroroso: ersch reck en d ; en tsetzlich , —  8) inicuo: 
u ngerecht; böse, —  9) presenciar: beiw ohnen; sehen, Zeuge 
sein. —  10) derrumbamiento: A bsturz. —  11) trastroca
miento: Um kehrung. —  12) fracaso: S ch eitern ; M ißlingen.
—  13) derrota: N iederlage. —  14) derribar: zu Boden  w e r
fen. —  15) despeñadero: jäher A bhang; gefährliches U n 
ternehm en, —  16) desenfrenado: zügellos. —  17) sórdido: 
schm utzig; geizig. —  18) resignado: ergeben. —  19) sufrido: 
geduldig; nachsichtig. —  20) matar: tö ten ; matarse; sich 
abhetzen. —  21) tiro: Schuß; a tiros: auf Schußw eite. —  
22) lucro: G ew inn; Nutzen. —  23) repugnante: abstoßend; 
w iderlich. —  24) atraco: R aubüberfall. —  25) asesinato: 
M ord. —  26) robo: M ord; D iebstahl. —  27) foso: G rube; 
Festungsgraben. —  28) cargo: A m t. —  29) mezquindad: 
K nau serei; K argheit. —  30) desatado: ungebunden; reg el
los, __ 31) trepar: erk le ttern ; in die Höhe kommen- —
32) escalón: Stufe, —  33) alcanzar: erreichen , —  34) cum
bre: höchste Stufe.

Influencia del señorito
Se ha señalado1 muchas veces como un mal, 
específicamente español, el señoritismo. M ar
char estirado,2 planchado,3 reluciente,4 el seño
rito de la casa. Que no le falte nada al señorito. 
Las hermanas le contemplan enternecidas,5 
¿Quién no se rinde6 a las gracias del señorito?
1) señalar: kennzeichnen, —  2) estirado: fein gekleidet; 
stolz, —  3) planchar: bügeln, p lätten , —  4) reluciente: 
glänzend; strahlend, —  5) enternecer: aufw eichen; rühren.
—  6) rendirse: unterliegen, —  7) doblar: verd opp eln ; bie-
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La madre sale al balcón para verie doblar7 la 
esquina.8 ¿De dónde sacará el dinero este mu
chacho? Es un poco vago,9 tarambana,10 pero tan 
simpático que desarma al padre al comenzar la 
reprimenda.11. El sastre de portal12 ha de afinar 
el estilo de su tijera para que el señorito lleve un 
traje como sí fuese de verdad.13 Quizá14 en nada 
se hace tan patente15 la cursilería16 española 
como en el señorito, que ha de aparentar17 ele
gancia y buenos proveedores.18 ¿Es que existe 
algún paraje19 en ninguna ciudad del mundo que 
dé una impresión de riqueza, de ocio,20 de vida 
fácil como esa acera21 desde el Banco de España 
a la calle de Sevilla?

Todas las diversiones parecen hechas en E s
paña para que las disfrute22 exclusivamente el 
señorito, y entra en ellas siempre como un do
minador, pisando23 despacio,24 para que le vean 
bien, mirando a las mujeres con impertinencia, 
con esa seguridad de nuestros señoritos, a los 
que ahora se llama «castigadores».25 La emula
ción,26 el alarde,27 tienen siempre al señorito soli
viantado.28 Y  todo con poco dinero, atento a 
que no se marche el último tranvía, porque ya 
no tiene bastante.

Lo grave es el imperio del señorito, su in
fluencia en la vida, en las ideas, en las modas, 
en las costumbres . . . ; su acción decisiva en la 
política. Esta listeza29 de señorito español, que 
todo lo tiene resuelto,30 que todo lo comprende 
en 4 palabras, que todo lo sabe. Gran elemento 
disolvente, anarquizante, que es ineludible31 do
minar, sí no queremos que nos arolle,32 porque 
hay el peligro33 de que todo el país se haga se
ñorito. Y a alguien ha dicho: parece que el pro
letariado se va aseñoritando. Es la tendencia del 
comercio modesto, de las pequeñas camiserías, 
zapaterías, sastrerías . . . , irse aseñoritando. Cui
dado con preservar el pantalón de rodilleras;34 
cuidado con hacerse el nudo de la corbata esca
moteando35 la parte rozada . . ,36 Todo para la 
cursilería señoritil, para el hambre española del 
señorito, sostenido con ese vaso de leche de la 
madrugada, que una legión de señoritos piden37 
en todos los cafés de España, y que es como el 
biberón38 del señorito.

gen um. —  8) esquina: S traß en eck e . —  9) vago: v a g a 
bundierend; um herschw eifend. —  10) tarambana: v e r 
rü ck te  P erson . —  11) reprimenda: sch arfer V erw eis. —  
12) sastre de portal: F lick sch n eid er, portal: V orh alle ; T o r
w eg, —  13) de verdad: im E rn st. —  14) quizá: vielleicht,
15) patente: offen; k lar, —  16) cursilería: Spießertum , 
k itschige A rt, —  17) aparentar: vorspiegeln, —  18) pro
veedor: L ieferan t, —  19) paraje: O rt, P latz , —  20) ocio: 
M uße; N ichtstun, —  21) acera: B ürgersteig , —  22) dis
frutar: genießen, —  23) pisar: tre te n , —  24) despacio: 
langsam , —  25) castigar: züchtigen, strafen, —  26) emu
lación: N acheiferung; W ette ifer.^ —  27) alarde: P rah lerei, 
28) soliviantar: aufregen, —  29) listeza: L ebhaftigkeit; G e 
w andtheit. —  30) resuelto: entschlossen. —  31) ineludible: 
unum gänglich. —  32) arrollar: aufrollen, fortw älzen. —
33) peligro: G efah r. —  34) rodillera: K niebausch. —
35) escamotear: w egzaubern. —  36)  ̂ rozar: abschaben. —  
37) pedir: b itten ; fordern . —  38) biberón; Saugflasche.

La fiesfa del campesino
«La tierra es nuestra madre común», es uno de 
los principales lemas del nuevo régimen alemán. 
Lo mismo que el fascismo, el nacional-socialismo 
se basa, ante todo, en el campo, frente a las 
ciudades, baluartes del marxismo y del liberalis
mo. El gesto sublime del sembrador, casi menos
preciado por la economía liberal, vuelve a en
contrar su importancia primordial para toda 
vida. Las faenas del campo y el pan quedan otra 
vez rodeadas de un prestigio casi religioso. «Lo 
que está en el pan —  dice el gran poeta místico 
alemán Angelus Silesius —  es la luz eterna de 
Dios, es vida y es espíritu.» El hitlerismo quiere 
acabar con la huida de los campesinos hacía 
las «ciudades tentaculares» y con el concepto 
de que el producto de la tierra y la tierra misma 
no son sino mercancías como cualquier o t r a  
mercancía. Quiere crear una numerosa clase de 
campesinos libres que ejerzan su noble profesión 
como un verdadero sacerdocio, sin que sus pro
piedades puedan convertirse en dinero.

La vuelta a la tierra es una de las princi
pales características del régimen fascista y del 
hítlerista, y la tendencia, aparte de su alta signi
ficación moral, coincide con las realidades eco
nómicas. La vida de los países preponderante- 
mente industriales se hace cada vez más penosa. 
La misma Inglaterra trata de fomentar la agri
cultura, que abandonó desde hace un siglo para 
explotar plenamente las amplias posibilidades 
industríales; posibilidades que han disminuido a 
medida que surgieron industrias en otros países 
y que actualmente están recibiendo un golpe 
fatal a consecuencia de la producción y venta 
de artículos japoneses a unos precios que desa
fían cualquier competencia. Felices los países 
que consiguen asegurarse su propia alimentación. 
Ayer mismo dijo el ministro de Agricultura fran
cés, en el Congreso radical-socialista: «Es nece
sario defender la agricultura, que es uno de los 
elementos esenciales para la vida del país». Si 
fuese fascista o hitlerista, hubiera dicho que «es 
el elemento más esencial».

Golden Thoughts
W ithout Content, we shall find it almost as 

difficult to please others as ourselves.
G reville

He that respects himself is safe from others; 
He wears a coat of mail that none can pierce.

Longfellow

Much which we think essential is merely a 
matter of habit. Higginson

W hat do we live for if it is not to make 
life less difficult to each other?

G eorge E liot

B etter make penitents by gentleness than 
hypocrites by severity. St. FrancU de Sales
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Deutsche Fassung der Bildtext-Leklion
Ein Gesellschaftsabend im Sprach
verein — Reden und Aufführungen
1. Der V orsitzende, R ed n er —  neben seinem  Ellbogen  
steht ein G las W asser , —  2. D as R ednerpult steh t auf 
einer Erhöhung, dem  Podium, —  3, Eine W an dtafel auf 
einer Staffelei, —  4. D er F e sto rd n e r h at eine R o se tte  im 
Knopfloch, —  5, Die (geladenen) G äste  und B ekannten,
6. M ännliche und w eibliche M itglieder des V ereins- —
7. E in trittsk arte , A usw eis für M itglieder und G äste- —  

• A m ateu rsch ausp ieler (D ilettant), der sich als Clown
schminkt ( =  X I!), —  9, Ein an d erer, als Spanier verkleidet 
Um Kostüm eines Spaniers), —  10, Schm inke (in Stangen- 
°rm ); rot, —  11, D as T repp engeländ er.

I- D er V orsitzende h ält zu Beginn des G esellschafts- 
l e.nus die Begrüßungs- und E röffnungs-A nsprache und 

erich tet den Zuhörern  allerlei über die A rb eit des 
feyeins' —  II, D as Publikum h ört d ieser R ede zu; es be- 

pint f Us,V ereinsm itgliedern  und G ästen , —  III. Die her- 
roVu en G äste  w erden  zu ihren P lätzen  gew iesen. Er 
Gä t ^e r? de auf einen Stuhl, —  IV. Im H auptsaal. Dte 
c- S c nehmen Erfrischungen ein (nehmen etw as zu sich). 
essen^K 61}, Se^r £ em ntlich beisam m en, trinken Kaffee,
V TV • 'c n URd plaudern und sch erzen  m iteinander. —  
cif*»!,6 JUn^en L eu te tanzen . D as ist ihnen lieb er als Still- 
wnrrlo n ’’ M itte des S aales ist P latz  dafür freigem acht 
anU n' VI. T h eodor steh t am  Eingang und läßt die 
Finla/4,m^  i Cn G ^ste herein, die ihm ihre E in tritts - oder 
Findol i  zeigen. —  VII. R o b ert begrüßt einen

D am ! ? e u Und führt ihn in den V o rsaal. —  VIII, Die
• 6S “ an ses‘‘ gehen den G ästen  entgegen  und be- 

tfpViört Sl-6V  Ein B esu ch er, d er n icht zum V erein
y on dem  V orsitzenden  begrüßt, der ihm die 

.  ■ . ,oC t®!*, und ein p aar freundliche W o rte  mit ihm
liaSor- t u °  f t er sich gleich etw as zu H ause, —  L ieb 
in ® er-A ufführung: —  X . Eine der M itspielenden
SniprfcO j SC ittenem  G esellschaftskleid  sitzt v o r dem 

rlo U v-- m ac^  sich für das Spiel zu rech t. S ie pudert 
Kncm Kinn. Auf dem , T o iletten tisch  liegen allerhand  
Herrpn 1 a J Verg!' Abbildung 6!), —  X I. Die m itspielenden  
m/isspn i r  e n . sich so an, wie sie in der P osse au ftreten
__ p ‘ ,n .ei; e gt gerade die le tz te  H and an seine M aske
ro fp r  re.lc, sich an  4 u n d  b e n u tz t  d a zu  e ine  S tange  

S h e n  X H ; D ra U Ö en  v o r  d e m  S a a I‘ D ie  G äste
sobafd ¿ i f  V  ’ 7 ? rIassen  das H a u s ’ fa h re n  na ch  H ause, 
gehenden r i ZU .^ nde  ¡st. E in e r  d e r  W e g -  
vortfefaViron fie ra de e ine A u to ta x e  h e ra n , d ie  schon
vo rg e ta h re n  w a r u n d  w arte te  („ p a rk te " !) .

Ein Festabend im Sprachverein

des S prachverein s S°  eifrige M itglieder
men regelm äßig sn lT v** W1P ^ P ^ e rt selber und neh- 
auch anderen R p U V e ran sta linngen teil. Sie haben
m entlich s o lc L n  ^tCn “ «ered et, einzu treten  -  na- 
zutage eine so in? ^  ennis-Klub. S p o rt ist ja heut-
bißchen BeschäftititjnJnm -i°ia t ^elegeniieit’ daß ein
dazu gehört Dpi-Jl- • i frem den S p rach en  einfach
mal mittfeknrnm 1St T i rÖßten F reu d e  aller auch ein
abende sind mm ^n’ kUIi^ l englischen K onversations- 
p ro iram m 1 Dah • ^  ^ j 16 ^.st e Punkt im ganzen^W ochen- 
h l t  i e S ^  v E r  H 1St, du ? . y erein  ständig gew achsen. E r  
Spanisch und P  auPtabteiIungen: Englisch, Fran zösisch , 
noch a n Z i  EQsPe ra n t6 . M anche M itglieder treiben  auch  
viele teil S Pra c h e " .  a ber daran  nehm en nicht so

wurde^rnH ü-** Stiftungsfest des V ereins, und das
glieder d u r f /0001 Jf^ sch aftsab en d  gefeiert- Die M it
w andte einin ^  aUS j dl®SGm A nlaß B ek an n te  und V er- 
festlichen V en ’ u.nd viele nahm en auch gern an d ieser 
schon so v i p w l ta ltu ? g eines ^ r e i n s  teil, von dem sie 
türlich dac V ^e^ o r ,̂ h atten . A lle M itglieder trugen na- 
d er für yemS? hzeichen- A m  Eingang des Saales,
an der K acsJ1 j Wec^ gem ietet w orden w ar, saß T heodor 
das in di«. v ’ .en?  es w urde ein E in trittsgeld  erhoben, 
Anzntf cal, D ereinskasse fließen sollte. In seinem  neuen  
d er kiirrlirVi * °P  aus und w ar stolz wie nie. R obert, 
wählt u/nrrl GrS ZUm ehrenam tlichen  S ch atzm eister g e 
wählt w orden w ar, stand daneben und wies die G äste

in den Vorraum. Dort wurden sie von Emmy und einigen 
anderen Vereinsdamen begrüßt, die an diesem Abend die 
Wirtinnen machten. Die Gäste fühlten sich bald wie zu 
Hause, und es herrschte eine fi;ohe, erwartungsvolle 
Stimmung.

Der Saal war mit Blumen aus Karrs Garten reizend 
geschmückt, und man konnte sich an kleinen Tischen zu
sammensetzen und behaglich miteinander plaudern. Diese 
Tische waren vom „Festausschuß" sehr nett gedeckt und 
geschmückt worden und sahen mit dem geschmackvollen 
Geschirr und den Schüsseln voll belegter Brötchen und 
Kuchen sehr einladend aus. Beim Hereinkommen wurden 
die Gäste vom Ehrenvorsitzenden des Vereins begrüßt, 
einem angesehenen englischen Kaufmann, der schon lange 
in der Stadt ansässig ist und sich für die Stärkung freund
schaftlicher Beziehungen zwischen den Völkern einsetzt. 
Dann wurden sie von den Festordnern, die an einer R o
sette im Knopfloch kenntlich waren, zu ihren Plätzen 
geführt. Der Schriftführer des Vereins bemühte sich darum, 
daß jeder an den Platz kam, der ihm zusagte — und das 
war nicht immer leicht, denn viele wollten durchaus 
neben ihren Freunden sitzen. Aber schließlich ging doch 
alles nach Wunsch.

Die besonderen Darbietungen dieses Abends wurden 
mit einer kurzen Ansprache des Vorsitzenden eingeleitet, 
der die Entwicklung des Vereins kurz darlegte und das 
viel versprechende Programm für den kommenden Herbst 
in großen Zügen umriß. Nach einem Einakter, der englisch 
gespielt wurde, und einer höchst amüsanten französischen 
Posse, die beide von Vereinsmitgliedern erstaunlich gut 
zur Darstellung gebracht wurden, machte man einen Teil 
des Parketts für den Tanz frei, der fast den ganzen 
übrigen Abend ausfüllte. Junge Leute ziehen nun einmal 
diese Form des Vergnügens jeder anderen vor- Die Pau
sen zwischen den Tänzen wurden mit Gesängen und an
deren Darbietungen ausgefüllt. Das Fest dauerte bis Mit
ternacht; dann ging die Gesellschaft — notgedrungen, 
wenn auch ungern — auseinander, denn der Schluß kam 
allen viel zu früh.

Keine Erfindungen!
Verwenden Sie beim Sprechen einer Frem d
sprache nur solche Wendungen, die Sie durch 
aufmerksame Beobachtung von Textstellen aJs 
„richtige“, d- h. idiomatische Wendungen wirk
lich kennen. Benutzen Sie keine „selbst erfun
denen“, d. h. durch Übersetzung gefundenen 
Sprachformen! Sie gewöhnen sich sonst an einen 
muttersprachig gefärbten „Dialekt“, den kein 
Eingeborener versteht, durch den Sie Ausländer 
zur Verzweiflung bringen oder sich in ihren 
Augen lächerlich machen. Besser eine Fremd
sprache abgehackt in einzelnen W orten oder 
Satzteilen sprechen und dabei v e r s t a n d e n  
w e r d e n ,  als bei nicht hinreichendem Können 
versuchen, die Fremdsprache „formvollendet“ 
zu gebrauchen, und

u n v e r s t a n d e n  b l e i b e n !

The nearer you come info relation with a 

person, the more necessary do fact and 

courtesy become.
HOLMES
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BILDTEXT » LEKTIONEN (D e r  A b d ru c k  d ie se r Le ktione n  erfo lgt m it G e n e h 
m igung  des A u d io -V o x  Sprechinstituts , G . m. b. H., 
B e rlin  S O  16, S c h m id stra ß e  18.)

A soirée at the language'club: 
speechmaking and theatricals
1. P resid en t, sp e a k e r (with glass of w a te r a t  his elbow ).
2 . S p eak er's  desk (standing on the platform ). —  3. B la ck 
b oard  on easel. —  4. S tew ard  (w earing ro se tte  in b u tton 
hole). —  5, G uests, v isito rs; friends. —  6. M em bers (ladies 
and gentlem en), —  7. T ick et (of adm ission). —  8, (A m a
teur) a c to r , clow n. —  9. A n o th er a c to r , d ressed  up as a  
S paniard . —  10. R ou g e(-stick ). —  11. B alu strad e  (of 
stairw ay ).

I. P resid en t m aking the opening speech  a t  the social'. 
H e is telling his audience about the Club’s w ork. —  
li. The audience, consisting of m em bers and guests, listen  
to the sp eech . —  III. A rriving guests being shown to  their 
p laces by a stew ard . He is pointing to  a sea t. —  IV. In 
side the hall. The guests p artaking of refreshm ents. 
S ettle d  com fortably  in their p laces, they are  m errily  co n 
suming coffee and cak es and ch atting  (conversing) and  
joking to g e th e r sociably. —  V. T he young people dancing. 
T h ey  p refer th a t to sitting still. A  sp ace has been cleared  
in the ce n tre  of the hall. —  VI. Teddy adm itting guests  
a t  the en tra n ce  as th ey  arrive . T h ey show him their  
tick ets . —  VII. R o b e rt g reets a guest and passes him  
along to  the an tero o m  .—  VIII. The "h o stesses" m eeting  
and  w elcom ing th e  visitors. —  IX . G uest being rece iv ed

by the president, who shakes hands with him and says  
a  few kind w ords to  m ake him feel a t hom e, —  A M A 
T E U R  T H E A T R IC A L S : —  X . A  lady m em ber in low - 
n ecked  gown, seated  in front of a m irror, is m aking-up  
for the play. She is pow dering h er chin. V arious c o s 
m etics are  on the d ressing-table. —  X I, G entlem an m em 
bers preparing for the farce . One is putting the finishing 
tou ch es to his com plexion  by m eans of a rou ge-stick , —  
XII, O utside the Hall. The guests dispersing (departing, 
going aw ay) a fte r the en tertain m en t is over. A  departing  
m em ber is just calling a ta x i th at has driven up.

Une soirée au Cercle d’Etude des 
Langues Modernes
1. Le professeur, le con féren cier, —  2, L a  ch aire , —  3, Le  
tableau  noir sur un ch ev alet. —  4, L e com m issaire. —  
5, Des visiteurs, —  6. L es m em bres du cercle . —  7. Un 
billet d en trée , —  8. Un a cteu r, un clow n. —  9. Un au tre  
a cte u r, costum é en espagnol, —  10. Un crayo n  pour les 
lèvres, —  11. L a b alustrade de l'escalier.

I. L e professeur donne sa leçon. —  II. Le public, co m 
posé de m em bres e t d invités, écou te  la co n féren ce , —  
III. D es invités a rriv e n t; le com m issaire leur indique des  
p laces. IV, D ans la salle de danse du ce rcle . M em bres  
e t invités prennent des rafraîch issem en ts. L es sièges sont



Confortables et les consommations excellentes. Il règne 
une atmosphère de gaieté et de bonne camaraderie. —
V, Les jeunes gens dansen t dans un esp ace  ré serv é  à cet  
effet, au milieu de la salle. Ils sont pleins d 'entrain , —
VI. G ustave re ç o it  des invités à l’en trée  du cercle . IIs 
lui m ontrent leur ca rte  d 'invitation. —  VII. P ierre  salue 
un invité e t le conduit dans la salle des con féren ces. —
VIII. L 'h ôtesse accu eille  aim ablem ent des visiteurs, —j
IX . Un visiteur est reçu  p ar le président du ce rcle  qui 
lui dit quelques m ots aim ables et le m et à l'aise. —  T h éâtre  
d am ateu rs: —  X , Une artiste  am ateu r est assise devant 
un miroir et est en train  de se grim er pour la p ièce. —-
XI. Des com édiens am ateu rs se p rép aren t pour la re p ré 
sentation, L 'un d eux se m et du rouge au x  lèvres, —
XII. Sur le p erron  du ce rcle . L a  soirée est term inée et 
les hôtes s'en vont. U n jeune hom m e hèle un tax i.

Una velada en el «Círculo de 
enseñanza de idiomas Audio-Vox»

^  _ profesor, el con feren ciante, el orad or. A p o y a el 
codo izquierdo sobre la m esa. E n  ésta  hay un vaso  lleno  

e agua. —  2. L a  cá te d ra  del profesor. E s tá  sobre un 
estrado, —  3, L a p izarra , el en cerad o , el tab lero . Se 
encuentra sobre un cab alle te . —  4. E l en cargad o de 
recibir y co lo car a los invitados, el acom od ador. L leva  
una insignia en el ojal de la solapa. —  5. Invitados, co n 
currentes al acto , amigos, —  6, L os socios, los m iem bros 

e c ’rculo (señoras y  cab alleros), —  7, Un billete de

A festive evening at the 
Language Club
Emmy and H arry, a fte r their in tro- 

uction, have soon b ecom e as keen  
m em bers of the Language Club as R o -
• himself, and regu larly  tak e  p art  
irV ts doings. T hey have also persuaded  
other friends to join in, esp ecially  from  
the tennis-club. S port is such an in
ternational affair now adays, th at the 
s-udy of languages seem s a n atu ral a c 
com panim ent. D erek  has also com e  
along once or tw ice, to everyb ody 's  
great delight, and the English d eb at
ing evenings are  now the m ost popular 
fixture of the w eek. The club has thus 
been growing steadily. It has now  four 
main sections: English, F ren ch , Spanish, 
and E speranto . T h ere are  also m em bers  
studying o th er languages, but they are  
of course not so num erous.

Y este rd a y  was the an niversary  of 
the Club's foundation, to  ce leb rate  
which a sp ecial “social evening" had  
been arranged . On this occasion  m em 
bers w ere allow ed to  invite friends 
and relatives, and th ere  w as a strong  
m uster of guests eag er to share in a 
festivity got up by an institution of 
which they had h eard  so much. E v ery  
m em ber w as of course w earing the  
Club badge. A t the en tran ce  to  the  
hall which had been hired for the  
occasion, T eddy, an eag er junior m em 
ber, looking v ery  spick and span and  
prouder of himself than ev er, sat " a t  
the receip t of cu sto m ;" for a fee w as 
charged for admission, "p ro ceed s to  
go to Club funds," R o b ert, re cen tly

V e lected  honorary  treasu rer, stood near,
and passed the guests along to the  
anteroom , w here th ey  w ere w elcom ed  
by Em m y and som e o th er lady m em 
bers who w ere acting as "h o ste sse s"  
for the evening. S tran g ers w ere quickly  
put at their ease , and th ere  w as a 
happy feeling of e x p e cta tio n  in the air.

The hall, embellished by a fine 
display of flowers from the Karrs’

P gardens, had been conveniently ar-

en trad a, una en trad a . —  8. U n a cto r, p ayaso. —  9. Otro 
a cto r, vestido  de español fan tástico . —  10, L a  b arrita  de  
co lore te  p ara  los labios. —  11. L a  b alu strad a de la  
esca lera .

I. E l presiden te del círculo saluda a los m iem bros del 
mismo an tes de com en zar su con feren cia . —  II. E l público, 
com puesto de los m iem bros del círculo e invitados, e s 
cucha la con feren cia . —  III. L legada de invitados, h.1 
acom od ador les indica sus sitios, sus localid ad es. —
IV. En  el m agnífico salón de baile del círculo. L os m iem 
bros y los invitados tom an refrescos. L os asientos so » 
muy cóm odos y  las consum iciones e x ce le n te s . R ein a  el 
buen hum or y  h ay  un am biente de confianza en can tad o r.
V. L a  gente joven baila en un esp acio  reserv ad o  p a ra  
ello en el ce n tro  del salón. Todos están  muy anim ados.
VI. A ntonio recib e  a unos invitados a la en trad a del c í r 
culo. L e m u estran  su invitación. —  VII. Ju a n  saludando  
a un invitado y conduciéndole al salón de con feren cias.
VIII. U na señ ora saluda am ablem ente a los invitados.
IX . Un invitado es recib ido por el p residen te del círcu lo  
que le dice algunos cumplidos tan  efusivos que el in v i
tado se en cu en tra  com o en su casa , —  T e a tro  de aficion a
dos: —  X , U na aficionada e stá  sen tad a d elan te de uu 
espejo ocupada en p intarse la c a ra  p ara  la re p re s e n ta 
ción. —  XI. U nos aficionados se p rep aran  p ara  la re p re 
sen tación , U no de ellos se pinta los labios, —  X II. E n  la  
escalin ata  del círcu lo. L a  v elad a ha term inado y  cad a  
cual se v a  por donde ha venido. U n pollo elegan te llam a  
al ch ófer de un ta x i.

Una fiesta interesante en 
el «Círculo de enseñanza 
de idiomas»
D espués de su adm isión en el «C írculo  
de enseñanza de idiom as A u d io -V o x*, 
R osario  y P edro , lo han tom ado con  
gran entusiasm o y no faltan  a  ninguno 
de los cursos o fiestas que en él tienen  
lugar. H asta  han h echo gran p ro p a 
ganda del círculo y reclu tad o  en  
«Tennis-C lub» buen núm ero de socios.

E l «tennis» es, en nuestros días, u a  
d ep orte  tan  in tern acion al que im plica  
el in terés y  estudio de las lenguas 
e x tra n je ra s . E du ard o tam bién se ha  
hecho socio del círcu lo  y  se ha c a p 
tado en él generales sim patías. E l c ír
culo se d esarrolla  de día en día. A h o ra  
cu en ta  con cu atro  secciones p rinci
pales. L as lenguas que m ás se a p ren 
den son: el francés, el inglés, el a le m á r  
y el esp eran to . H ay tam bién socios  
que estudian o tras lenguas pero  no  
en cuen tran  tan tas  facilidades com o  
p ara  las cu atro  citad as.

A y e r se celeb ró  el an iversario  de la  
fundación del círculo. Con este  m o
tivo se perm itió a  los socios llev ar in
vitados, y  una gran can tidad  de p e r
sonas que habían oído h ablar del c u -  
culo ap ro v ech aro n  la ocasión  p a ia  
a p reciar por si m ism as la eficacia  de  
esta  institución.

C ada socio llevab a en la  solapa Ja 
insignia del círculo. A ntonio, adm itido, 
a p esar de sus pocos años, por re
com endación  de su jefe, se hizo muy 
útil; se le había co locad o  a  la p u erta  
p ara  re co g e r las invitaciones y  cobr^i 
un m ódico p recio  de en trad a, a b en e
ficio de la ca ja  de fiestas del círculo.

Ju an , elegido recien tem en te  te so -  
rero  honorario , estab a  al lado de A n 
tonio y conducía a los invitados, co n 
form e iban llegando, al salón donde  
eran  recibidos por R osario  y  o tra s  
señ oras del círculo. E n  seguida, se t r a 
tab a  a los invitados con ta l fam iliari
dad que se en contrab an  muy a  gusto.
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Une fête au cercle  
polyglotte
A p rès leur admission au ce rcle  d 'E tu de  
des Langues M odernes, Ju lie tte  et 
H enry sont devenus des m em bres 
en thousiastes e t ils prennent p art r é 
gulièrem ent à tou tes les a ctiv ités  de la 
so ciété . Ils y ont m êm e am ené nom bre  
de m em bres n ou veaux qu'ils ont r e 
cru tés sp écialem ent au «Tennis Club». 
Le tennis est, de nos jours, un sport 
tellem en t international que l'étude des 
langues va n aturellem ent de pair. 
E douard  s 'est aussi fait inscrire au  
ce rcle  e t il y  est vite  devenu popu
laire. L e cercle  se développe de plus 
en plus; il p résen te m ain ten ant quatre  
section s principales. On y  pratique  
surtout le français, l'anglais, 1 espagnol 
et l'esp éran to . Il y  a des m em bres qui 
étudient d 'au tres langues, m ais on ne 
peut leur donner en co re  les av antages  
offerts au x  m em bres des quatres gran
des section s. On a céléb ré  hier l'anni
versa ire  de la fondation du ce rcle . A  
c e tte  occaison , il é ta it perm is au x  
m em bres d 'am ener des invités, e t un 
grand nom bre de personnes qui avaien t 
entendu p arler du ce rcle  ont saisi 1 op 
p ortunité de se rendre com pte par 
eu x-m êm es de la valeu r de c e tte  insti
tution. Chaque m em bre p ortait 1 in
signe du ce rcle . G ustave, admis m al
gré son jeune âge sur la recom m an 
dation de son chef, se rendit très  
u tile; on lui av ait confié le poste de 
co n trôleu r des ca rte s  d invitation  et il 
é ta it ch argé de p ercev o ir le droit d en
tré e , qui av ait é té  établi au profit de 
la caisse de festivité du cercle . P ierre , 
récem m en t élu tréso rie r h on oraire, se 
ten ait près de G ustave et conduisait 
les invités au fur e t à m esure de leur 
a rriv ée , dans la salle de récep tio n  où 
ils é ta ien t reçu s p ar Ju lie tte  e t par  
plusieurs au tres dam es du ce rc le . L es  
étran gers étaien t rap idem ent mis à 
leur aise e t l'atm osph ère é ta it d'une 
aim able fam iliarité.



ran ged  to allow  of guests sitting in 
cosy  con versation al groups. The tables, 
charm ingly set out and d eco ra te d  by 
the "festiv e  co m m ittee ,“ with their  
d ain ty  c ro ck e ry  and am ple dishes of 
sandw iches and cak es, looked m ost 
inviting. A s the guests en tered , they  
w ere receiv ed  by the h on o rary  P re si
d ent of the Club, a prom inent English
m an of business long established  in 
the tow n, a convinced  a d v o ca te  of 
in tern ational friendship. T h ey  w ere  
then shown to  th eir sea ts  by the  
stew ards, distinguished by a ro se tte  
a t the b utton -h ole. T he Club S e c re 
ta ry  as m a ste r of cerem onies, tried  to  
see th at each  got the se a t he or she 
d esired : not alw ays an easy  m atter, 
for m any had p a rticu lar friends n e x t  
to whom  th ey  w ished to  sit. H ow ever, 
he w as a tactfu l person, and a t last 
all w ere settled  happily in th eir p laces. 

The p roceedings w ere  opened by a 
sh ort sp eech  from  the P resid en t, w ho  
sk etch ed  the h istory  and progress of 
the Club, and outlined the a ttra c tiv e  
syllabus for approaching autum n. A fte r  
a delightful o n e -a c t p lay in English  
and a m ost am using farce  in F re n ch , 
adm irably perform ed by m em bers, p art  
of the floor w as c leared  for dancing, 
with which the re s t of the evening w as 
m ostly tak en  up. The m em bers, being 
chiefly young people, p refer this form  
of am usem ent to  any o th er. In the  
in tervals b etw een  the d ances, songs 
and o th er m usical item s w ere given. 
T he festivities w ere k ep t up till m id
night, w hen the com pany dispersed, 
som ew h at re lu ctan tly , for the end  
cam e all too soon.

L a  salle principale, em bellie, par  
des fleurs, cueillies dans le jardin des  
L ed ou x, av ait é té  arran g ée de façon  
à p résen ter au x  h ôtes tout le confort 
possible. L es tables, d éco rées a v ec art, 
p résen taien t un a sp ect fort accu eillant. 
L es invités é ta ien t reçu s à leur en trée  
dans ce tte  salle p ar le président hono
raire  du ce rcle , un notable com m er
çan t anglais depuis longtem ps établi 
dans c e tte  ville, grand partisan  de l 'en 
ten te  in tern ation ale . Les com m issaires, 
p ortan t une ro se tte  à la boutonnière, 
leur désignaient ensuite leur p lace. Le  
se cré ta ire  du ce rc le  passait de table  
en table et s 'assu rait du confort de 
chacun . Hom m e de grand ta c t, il lais
sait p artou t d errière  lui une im pres
sion de franche cord ialité .

L a  soirée fut o u v erte  p ar un dis
cours du président qui re tr a ç a  l'h is
toire e t les p rogrès de la so cié té  et 
an nonça un program m e de fêtes des  
plus a ttra y a n ts  pour l’autom ne p ro 
chain. On donna ensuite une ch arm ante  
com édie en un a c te , en anglais, et une 
am usante farce  en italien , ad m irab le
m ent in te rp ré té e s  p ar des m em bres  
du ce rcle . A p rès quoi, l ’on dansa. Les  
m em bres e t les invités é tan t pour la 
plupart des jeunes gens, le bal fut plein  
d'entrain.; De tem ps à  au tre , la danse  
fut cou pée de ch an ts en d iverses lan 
gues e t d 'a ttra ctio n s  m usicales. L a  fête  
se term in a à minuit e t l'on se sép ara  
a v e c  re g re t, ca r  le  tem ps sem blait 
av o ir passé beaucoup trop  vite.

E l salón principal, em bellecido con  
flores, tra íd as del jardín de la fam ilia  
López, había sido arreglad o  de m an era  
que ofreciese  a los invitados la m ayor 
com odidad posible. L as m esas, puestas  
con gusto y  sencillez, p resen tab an  un 
asp e cto  a tra c tiv o . E l presiden te hono
rario  del círculo, un rico  y  culto co m e r
cian te ham burgués, establecido  en  
M adrid h ace  m uchos años, recib ía  en 
esta  sala a los invitados. L os a co m o 
d adores, con  una insignia en la solapa, 
les indicaban su sitio am ablem ente. 
E l se cre ta rio  del C írculo, iba de m esa  
en m esa, atendiendo a  los socios e 
invitados. H om bre de ta c to  y  de a m a 
bilidad dejaba siem pre tra s  sí una 
este la  de cordialidad  y sim patía. E l  
presiden te inició la velad a  con  un 
discurso relatan d o  la fundación y  
progresos de la sociedad  y anunció  
p ara  el otoño próxim o todo un p ro 
gram a de fiestas a tra c tiv a s . Se re p re 
sen tó  luego una com edia en can tad o ra , 
en un a c to , en inglés, y  una farsa  en  
italiano muy d ivertida, in terp retad as , 
am bas, m aravillosam en te por los 
m iem bros del círcu lo.

D espués, la  gente joven se en tregó  
con pasión a las delicias del baile. Se  
bailó con  gran anim ación. D e cuando  
en cuando, se interrum pía el baile  
p ara  d ar lugar a  can cion es en distin
tas  lenguas y  a tra ccio n e s  m usicales y 
hum orísticas. T odos en co n trab an  que 
las h oras habían p asado en un vuelo,
«L a del alba s e r í a .................. » cuando
salieron  los últim os invitados y  socios  
de tan  agrad able fiesta.

DFB-Sprachklubs im Reiche
Brandenburg a, H.: A uskunft e rte ilt W , M ann, Fouq ué-

straß e 1 2H I,

Eberswalde: Auskunft e rte ilt F r , Zeidler, M ichaelisstr. 4a,
*

Frankfurt a. M,: S ch illerstraß e 151 (D FB ): M o 5 u, 6 %  E l ;  
8 %  E 2. Di 6 %  E 3. Mi 6 %  F K ; F r  6 1/» ItA ; 8 %  ItV .
—  „K aise rk e lle r“, K aiserstr. 291; Di 6 %  E K ; 8 %  E 3. 
Do 6 %  E l ;  8%  E 4 , —  „S ch illercafé“ , S ch illerstr, 281; 
Mi 7 F A ; 8 %  E V , Do 7 %  S p A ; 9 SpV. F r  8 ^  EV , 

Ffm-Höchst: R estau ran t „Schöne A u ssich t“ , M ainberg 7: 
F r  7 E A ; 8 %  E V . __
P e te r -B ie d -S tra ß e  40 bei D r. V ahlberg; Mi 7 %  E K . 

Offenbach a. M.: Café W ilhelm , B ieb erer S tr . 38, C olleg: 
F r  8 %  EV .

Darmstadt: Café H öfer, R h ein str, 22, C olleg: Mi 7 E A ;
8%  EV .

Mainz: Café K önigshof, S ch o tts tr , 3 1: Mi 7 E V ; 8 %  E A . 
Wiesbaden: Café Blum, W ilhelm str. 46, C olleg: Mo 8  E V . 
Gruppenleitung für F ran k fu rt a , M,, Ffm -H öch st, D arm 

stad t, M ainz, O ffenbach u, W iesbad en : M artin  P robst, 
Fran k fu rt a . M ., S ch illerstraß e 151. Telefon 26 4 12,

*
Gladbach-Rheydt: Gl., H indenburgstr. 174, R est. S asserath  

(Ruf 22 80) M o 19 % E A , 20•»/« E V . —
Gl., H indenburgstraße 112, H otel E u rop äisch er Hof 
(Ruf 154) Mi 20 E K .

Hamburg: D .F.B . G auleitung, H am burg 13, S ch lü terstr . 56a 
(Ruf 44 51 30, P o stsch eck  775 92) Im  Bundesheim : 
EA tägi. 20% ; EV tägl. 19 % u, 20% ; EK M o 201/»,

. Mi 20; FA Di 19% ; FV F r  19% ; FK Do 20; SpA
Do 19% ; SpV F r  20; SpK Di 20% ; ItA Di 18;

K öln: S e k re ta ria t : P aul R oggatz, Salierring 54 (Ruf
21 60 39, P o stsch e ck : K öln 790 47) Engl. U bungsabende  
täglich  20 U hr. F ran zö sisch  jeden D on n erstag  A bend.

Krefeld: K önigstraße 111, R e sta u ra n t B ürgerhaus (Ruf
22 2 86) Englisch  jeden D on n erstag  7— 10 U hr. L e i
tung: G. K och, K refeld  H ohendyck 2 E .

Leipzig: Vielsprachen-Verein 1920 e, V., tag t in „E gerers  
B ierstu b en “ (M ark t 8) jeden Mo ab 19%. K o n v e rsa 
tion und V o rträg e  in E , F , Sp und It. G äste  jederzeit  
willkommen.

S te ttin : E A  Di 2 0 % , E V l Do 2 0 % ; bei M agda W ink ler. 
P olitzer S tr. 91. E V 2 “E n glish -A m erican  Club“ F r  
20 im V erein  junger K aufleute, P olitzer S tra ß e  15.

Viersen (Rhld.): H aup tstr. 82, R est, B e ck e rs  (Ruf 22 11) 
Englisch jeden F re ita g  7— 10 U hr. Leitung G, K och, 
K refeld  H ohendyck 2 E .

F remdsprachen-Korrespondenz-Verein, Berlin  - W eiß en see, 
B erlin er A llee 83, P o stsch eck k to . B erlin  N r. 355 35, ver
m ittelt K orrespondenz in 22 F rem d sp rach en . T au sch  von 
Sam m elobjekten  usw. mit M itgliedern aus a ller W elt. 
Anbahnung in tern ation aler Beziehungen, J a h r e s b e i 
t r a g :  RM  8.— , A ufnahm egebühr RM  1,— .

W E R B T N E U E F R E U  N D E !
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